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sicut domuB Achab; gener enim domus le Seigneur comme la maison d'Achao,
Achab fuit. parce qu'il était gendre de la maison

d'Açhab,
28. Abiit quoque éum Joram, filio 28. II marcha aussi avec Joram, fils

Achab, ad prreliandum contra Hazael, d'Achab, pour combattre contre Hazaël,
regem Syrire, in Ramoth Galaad, et vul- roi de Syrie, à Ramoth de Galaad; et
neraverunt SYl'Ï Joram. Joram fut blessé par les Syriens.

29. Qui reversus est ut curaretur in 29. II revint à J ezrahel po~lr se faire
Jezrahel, quia vulneraverant eum SYIri traiter de la blessure qu'il avait reçue à
in Ramoth, prreliantem contra Hazael, Ramoth, en combattant contre Hazaël,
regem SYl'ire. Porro Ochozias, filius Jo- roi de Syrie. Et Ochozias, fils de Jorllm,
ram, rex Juda, descendit invisere Jo- roi de Juda, vint à Jezrahel pour voir
ram, filium Achab, in Jezrahel, quia Joram. fils d'Achab, parce qu'il y était
regrotabat ibi. - malade.

CHAPITRE IX

1. Eliseus autêm prophetes vocavit 1. Le prophète Élisée appela un des
unum de filiis prophetarum, et ait illi: fils des prophetcs, et lui dit: Ceins tes
Accinge lumbos tuos, et toIle lenticu- reins, prends dalls ta main cètte fiole
lam olei halle in manu tua, et vade in d'huile, et va. à l'tamoth de Galaad.
Ramoth Galaad. .

2. Qumque veneris illuc, videbis Jehu, 2: Quand tu seras là, tQ verras Jéhu,
filium Josaphat, filii Namsi; et'ingres- fils de Josaphat, fils de Namsi; et t'ap-
sus suscitabis eum de medio fratl"Um prochant de lui, tu le feras lever d'au
Buorum, et introduces in interius cubi- milieu de ses frères, et tu le conduiras
culum. dans une chambre retirée.

3. TenenBque lenticulam olei.. fundes 3. 'Et tenant cette fiole d'huile, tu la
Buper caput ejuB, et dices : Hrec dicit l;ui répandras sur la tête, en disant:
Dominus : UI)x: t!: regem super IBrael. Voici cè que dit le Seigneur : Je vous ai
Aperiesque ostium, et fugies, et non ibi sacré roi d'Israël. Aussitôt tu ouvrira& la
subsistes. porte, et tu t'en~uiras sans t'arrêter.
. 4. Abiit ergo adolescens puer prophetœ ~. Le jeune homme, serviteur du pro-
ln Ramoth Galaad, phete, alla dCilnc à Ramoth de Galaad.

5. et ingressus est illuc. Ecce autem 5. II entra au lieu 011 les principaux
principes ~x~rpitus sedeb!1'nt, et a.it.: o~ciers .de l'a.r~ée étaient assis, e~ il
Verbulll mlhl ad te, 0 pnnceps. DIxlt- dlt: Prrnce, J'al un mot à vous due.

,

28-29. Guerre contre les Syriens, de concert l'Hol"Ob. Cf. Vlli, r et ss.; IIJ Reg.. XIX, 15-16.
avec le roi d'Isra!!l. - In Ramoth". Achab et - Acoi1jge !umbos: pour se mettre en route et
iJosaphat, le père et le grand-père des deux rois marcher en toute hâte. Cf. IV, 29. - I1j media
confédérés, s'étalent déjà ligués, mais en valIi, ft.atrum, ses frères d'armes, les autres officiers
pour reprendre Ramoth-Galàad aux SyrIens. Cf. supérIeurs. Cf. vers. 5. - In imerius cubicu-
III Reg. un, 3-36. - Vu!neraverunt... Joram: !um. Dans l'hébreu, littéralement: une chambre

comme autrefqls Achab, mals inolIis grièvement.. dans une chambre; un appartement où lis se-
- In Jezrahel: vl11e où son père s'étaIt cons- raIent tout à faIt seuls. Cf. III Reg. xx, 30;
truit un palais (cf. III Reg. xvrn, 45; XXI, 1). xxII,25.- Et dices... Le message d'Élisée,sera
Les armées al11ées demeurèrent devl\llt Ramoth, cIté plus complètement aux vers. 6".10. - Ape-
contlIiuant le sIège (IX, 1 et ss.). - Ochozias... ries.,. et jUgies: Ce départ précIpIté avaIt pour
descendit... : visIte quI occasionna sa propre but d'évIter au mcssagei. les questIons que n'au-
mort, IX, 27. raIt pas manqué dc lui adresser la curIosIté

lIidiscrète des amis de iJéhu. Les choses de DIeu§ II..,- Jéhu, ,'oi à'Israèï. IX,l - X, 36. alme~t le silence.

1. L'onction royale de iJéhn. IX, 1-10. 4-10. L'envoyé d'Élisée s'acquItte fidèlement
CRAP. IX. - 1-3. ÉlIsée envole un jeune pro: de sa mIssion. Scène très vIvante. - 1,. Ra-

phète ù Ramoth, pour olIidre iJéhurol d'Israël. - nwth:Ga!aad, et 1ngressus. Ce détal1 et plusIeurs
Etiseus... vocavtt. Il va exéeuter une autl'e des autres (cf. vers, 2) ,lIidiquent qne la vl11e étaIt
missIons oon/lée.s à son maltre Élie au sonim~tde' désormaiB au pouvoir des asslégeant~. - lf'udit
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Jéhu lui dit: A qui d'entre nous veux-tu que Jehu : Ad quem ex omnibusnobis?
parler? ~llui répondit: 11: vous, prince, Atilledixit: ~d te,? princeps. .

6, Jéhu se leva donc et entra dans une :6, Et surrexlt, et mgressus est CUbl-
chambre,. et le jeune l;Iomme lui répan- culum; at ille fudit oleum super caput
git l'huile sur la tête, et lui dit: Voici ejus, et ait ~ Hroc dicit Dominus Deus
ce que dit le Seigneur Dieu d'Israël: Je Israel; Unxi te regem super populum
vous ai sacré roi sur Israël, le peuple du Domini Israel, '

Seigneur.
7, Vous exterminerez la maison d'A- 7; Et percuties domum Achab domini

~hab votre mattre; je vengerai ainsi de tui, et ulcis~ar sang~inem ,servornm
la main de Jézabel le sang des pro- meorum propnetarum, et sangmnem om-
phètes mes serviteurs., et le sang de tous nium servorum Domini, de manu Jezabel.
les servIteurs du Seigneur.

S. Je perdrai toute la maison d'Achab, S, Perdamque omnecm domllm Achab,
et je tuerai de la maison d'Achab tout et interficiam de Achab mingent~m ad
m~ie, depuis le premier jusqu'au del'Ilier parietem, et clausum etnovissimum in
dans Israël. ISl'ael,

9; Et je traiterai la maison dlAchab 9. Et dabo domlim Ach~b sicut do-
colllme j'ai traité la maison de Jéroboalll, mUlll Jetoboam, filii Nabat,. et sicut
file de Nabat, et la maison de Baasa., domum Baasa, filii Ahia.
fils d'Abia.

10. Jézabel sera aussi mangée par les 10, JezabeJ quoque comedent canes
chiens œns le champ de Jezrahel, et iJ in agro Jezr~hel, nec eritqui sepelia~
n'y aura personne pour l'ensevelir, Puis eam.Aperuitque ostium., etfuglt.
il ollvrit Ja porte et s'enfuit, -

11. Alors Jéhu r~ntra auprès des ser- 11, Jehu autem regre,Stis est ad ser-
- viteurs de son martre, qui lui dirent: vos domini sùi, qui dixerunt ei : Rectene

Tout va- t-il bien? Qu'est-ce que cet sulit omnia? quid venit insanus iste aü
insensé est venu VQus dire? Jéhu leur te? Qui ait eis : Nostishomioom, et quid
dit: Vous savez ce qu'est cet homme, lOéutus sit,
et ce qu'il a pu me dire.

12. Ils lui répondirent: C'est faux; 12. At illi responderunt : Falsum est,
mais raconte-nous plutôt la chose, Jéhu sed magis narra nobis. Qui ait eis : Hrec
leur dit: Il m'a déclaré ceci et {:ela, et et hrec locutus est mihi, et ait: Hrec
il a ajouté: Voici ce que dit Je Seigneur; dicit Dominus : Unxi te regem superJe vous ai sacré roÏ d'Israël. - IsraeL

13, Ils se levèrent aussitôt, et chacùn 13. Festinaveruntitaque., et unnsqui~
d'eux prit son manteau, et ils les mÏ1;ent que tollens pallium suum posuerunt sub

--',

oleum, Jéhu parait avoir été l'unique r,,1 d'Is- ter d'insan"8, avec leurs libres a\I~res de sol-
raël qui ait reçu l'onction royale, - U"",i te., dats, - N08ti8 hominem: Ils ne connaissaient
Signification et but de cette onction pour Jéhu,. point sa personne, mals ses fonctions, que ma.
-"'Ys.. 6b-10. - Sanguinem,.. 8ervorum,..: d'au- nlfestalt clairement son'costume, - Et quict 10-
tre~ que les prophètes avalent péri durant la cutus", Un tel homme, confér..nt en secret avcc
sanglante persécution d'Acbab et de Jézabel, - Jéhn, n'avait. pu que lui transmettre u~ oracle
Mingenten~,,: voyez l Reg, xxv, 22; III Reg, du Seigneur. - Palsum e8t, Les compagnons
XIV, 10, et les commentaires, - Sicut domum d'armes de Jéhu rejettent cette explication trop
Jeroboam. Cf, III Reg, xv, 27-BO.- Domum 1 générale, la regardant com~e un subterfuge
Baa8a, Cf. III Reg. XVI, Il, - Jezab..l". cane8: pour leur dissimuler ce qui s était passé. - Pe-
",hâtlment spécial, déjà prédit par Élie, pour cette stinave,-unt. Ils admettent l'explication sans hé-
femme perverse qui avait été la cause de tant slter, ct se mettent aussitôt à l'œuvre pour la
de maux, réaliser. ils étaient bien peu attachés à la mal-

2° Conjuration de Jéhu contre Joram, IX, son d'Achab,- Pallium: la large pièce d'étoffe
11-16. que l'on porte en Orient par-dessus la tunique

11-lB, Jéhu est acclamé roi par les officiers de (Atl, aroh., pl, II, fig, Il, 14). -Posmrunt 8ub
l'armée. - Act 8ervo8 domfni 8ui. Les officiers pectfbus." L'hébreu dit simplement: sous lui
mentionnés plus haut, vers. 6; Ils étalent, et (pour le faire asseoir). -"' In 8imilitwlinem
Jéhu aussi, les serviteurs du roi Joram, - Ite- trillunaUs, L'expression hébraYque est un peu
etene omnia' ils avaient été frappés des manières obscure; on la traduit d'ordinaire par ces mots:
brusques et de la conduite étrange en apparence sur I!,s degrés mêmes; c,-à-d, sur l'escalier qui
du jeune messager, qu'Ils se permettent de tral- condulsa t de la cour intérieure de la ,maison à
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pedibu~ ejus in similitlldinem t~ibunalis, sous ses pieds, comme une espèce de
et cécmerllnt tllba, atqlle dlxerunt: 1rône, et sonnant de la trompette ilsR,egnavit Jehu. crièrent: Jéhu est roi. '

14. C~~juravit. ergo Jehu, filius Josa- 14,. Jéhu, fils de Josaphat, fils de
phat, filll Namsl, contra Joram. Porro Namsl, fit donc une conjuration contre
Jora!ll obsedera~ Ramoth Galaad, ipse et Joram. Or Joram avait assiégé Ramoth
omms Israel, contra Hazael, regem de Galaad avec toute l'armée d'IsraëlSynre j contre Hazaël, roi de SY1;e , ,

15. et reversus fuerat ut curaretur in '15. et, ayant été blessé par les SYliens
Jezrahel propter vulner&, quia percusse- tandis. qu'il- combattait contre Haz&ël,
rant eum Syri prreliantem contr& H&- roi de Syrie, il était venu à Jezrahel

. zael, tegem SYI;re. Dixit-que Jehu : Si pour se faire guérir. Or Jéhu dit: SI
placet vobis, nemo egrediatur profugus cela vous pl&ît, personne ne sortir& hors
de civitate; !Je vadat, et nuntiet in de la ville, de crainte qu'il n'aille porter
Jezrahel. . la nouvelle à Jezrahel.

16. Et asèendit, et profectus est in 16. Il partit aussitôt, et marcha vers
. Jezrahel j Joram enim regrotabat ibi j et Jezrabel, où Joram était malade' et

C?chozias, rex Juda, descenderat ad vi- °c.bozias, roi de Juda, y était allé pour
sltandum Joram. VOlr Joram.

17. Igitllr speculat9r qui stabat super 17. Or la sentinelle qui était sur 1&
'turrim Jezrabel vidit globum Je.hu ve- tour de Jezrahèl vit Jéhu qui venait
nientis, et ait: Videoegoglobum. Dixit- avec sa troupe, et elle dit: Je vois
que Joram: ToIle currum, et mitte in une troupe. Joram dit: Prénez un char,
occursum eorum j et dicat v&dens : Rec- et envoyez-le au-devant d'eux, et que
tene sunt oinnia ? ~ celui qui le conduira leur dise: Appor-

tez~vousla paix?
18. Abiit ergo qui ascenderat currum 18. Celui qui était monté sur le char

in occursum _ejus, et .ait ; Hrec dicit alla donc au-devant de Jéhu, et lui dit:
rex : PacatalJe sunt omnia.? Dixitque Apportez-vous la paix? Jéhu lui répon-
Jehu : Quid tibi et paci? Transi, et se- dit: Qu'y &-t-il de commun entre toi et
quere me. Nuutiavit quoque speculator, la paix? P&8se, et suis-moi. La senti.
dic~ns : Venit nuntius ad eos, et non nelle en donna aussitôt avis, et dit: Le
revertitur. messager est allé à eux, mais il ne re-

vient pas. .
19. Misit etiani currum equorum se- 19. Joram en envoya encore un autre

cundum j venitque ad oos, et ait: Hrec avec un char j et il vint vers Jéhu, et lui
dicit rex : Numquid p&X est? Et ait dit: Voici ce que dit le roi: Est- ~e 1&
Jehu : Quid tibi et paci? Transi, et se- paix? Qu'y a-t-il de commun entre toi
quere me. et 1& paix? dit Jéhu. Passe, et suis-

moi.

la chambre haute. Voyezî' AU. arch., pJ. =, flg. 7; n Importait que J'on tombât à l'Improviste sur
pl. XIII, fig. 8, 6, 6. Ce fut, en route hypothèse, Joram, avant qu'II lui e1it été posslbJe de pré-
une sorte de trône Improvisé, pour procéder sans parer la moindre résistance.
retard à l'Installation du nouveau roi. - Ceci- 3° Mort de Joram et d'Ochozlas. IX,16-29.
..erunt tuba: selon l'usage adopté aux cérémo- 16. Transition. -' Joram enim .. Le narrateur
nies de ce genre; cf. XI, 14; II Reg. xv, 10; rappelle que Jes deux rois se trouvaient alors
III Reg. l, 8., etc. réunis à Jezrabel. "

14-16. Jéhu prend ses précautions pour em- 17-20. Les sentinelles de JezrahjJl sIgnalent
pêcher la nouvelle de son électIon de parvenir l'approche de Jéhu. Petite scène dramatlquG.-
jusqu'au roi d'Is~l. - Obsederat Ramoth... ToUe currum. Dans l'hébrGu : un cavalier. De
Variante dans l'hébreu: Or Joram gardait Ra- m~me au vers. 19. - Dlcat...: Rectelle...1 Lltté.
moth-Galaad, lui et tout Israël, contre Hazaël... ralement : Paix? (Est-ce la paix que vous apllor-
La ville avait donc été prise, comme Il a été dit tez?) Le roloc' demandait avec une Inquiétude

cc plus haut ( note du vers. 5); mals l'armée Israé- *,Ien naturelle ce que pouvait vouloir cette
IIte l'occupait fortemeut, parce qu'on craignait troupe armée. - Q!Lldtibi et pacl 1 O.-il-d.: En
un retour offensif des Syriens. - SI placet... quoi Gela te regarde-t-lI? n était conforme au'
Jéhu prend conseil des autres officiers: sa royauté plan de Jéhu d'arrIver jusqu'en présence du roi
,n est pns encore assez ajfirmée pour qu'Il puisse sans fournir la plus petite explication; c'e.t pour

commander en maltre absolu. - Ne... nunLiet... œ motif qu'il retint le messagJr auprès de lui

..'::;;;:,,-~:,"~:é~



IV REG. IX, 20-2~. '593

20. La sel:1til:1elle el:1 avertit aussitôt, 20. Nuutiàvit autem speculator, di-
et dit: Il )es a rejoint~, mais ~l l:1ere- ceus: Venit usque àd eos, et non rever-
vient pas. Celui qui s'avance parait, àsa titur. Est autem îl:1cessus quasi ince"su8
.démarche, être Jéhu, fils de Namsi; car Jehu-, filîi Narilsi; prreceps enîm gra-
il'vîentavec précipitatîon. ditur.

21. Alors Joram dit: Qu'onattèle mon 21. Et ait Joram: Junge currum.
char. On attela SOI:1 char, et Jora~, roi Junxeruntque CUITum ejus, ~t egressuR
d'Israël, et Ochozias, roi de Juda, s'a- est Joram, r~x Israel, et Ochozias, Tex
vancèrent chacun sur son chat, et ils Juda, singuli in curribus suis; egressi-
vînrent au-devant dé Jéhu, ~t le trou- que sunt in occursum Jehu, et invene-
vèrent dans le champ de Naboth le runteum in agro Naboth Jezrahelitre.
Jezrahélite. .

22, Joram, ayant vu Jéhu, lui dit: 22. Cumque vidisset Joram Jehu,
Est-ce la, paix, Jéhu? Jéhu lui répon- dixit: ;pax est, Jehu? At il le respondit:
dit: Quelle paix, tant que durent les Qure paxràdhuc fornicationes Jezabel,
fornications de Jézabel, votre mère, et matris ture, et vC)ueficia ~us milIta vigent.ses nombreux sortîlèges? . '

23, Alors Joram tourna bride, et pre- 23. Convertit autem Joram mauum '
nant la fuite, il dit à Ochozias: Trahison, suam,et fugiens, ait ad Ochoziam: In-
Ochozias! sidire, Ochozia!

24. En même témps Jéhu banda son 24. POITO Jehu tetendit arcum manu,
arc, et frappa Joram d'une flèche entre et percussit Joram inter scapulas . et
;les épaules. La flèche lui perça le cœur, egressa est sagitta per cor ejus, stalim-
et il tomba raide mort dans sQn char. que corruit in curru SilO. .

25. Et Jéhu dit à son officier Badacer: 25. Dixitque J ehu ad Badacer ducem :
?rènez-l~, et jetP;z-l~ d~nslechamp de ToIle, projice eum in agroNaboth Jez-
NabothleJezraélite.Carjemesouviens rahelitre;memini enim, quando ego et
que lorsque nous 8uivîons Achab son tu sedentes ~n curru sequebamurAch~b
'père, et que nous étions vous et moi patrem hujus, quod Dominus onus hoc
.dans un même char, le Seigneur pro- levaveritsuper eum, dicens :
nonça conU'e luI cette prophétie, en
disant:

26. Pour le sang d~ Naboth, et pour 26. Bi non pro sanguine Naboth, -et
le sang de ses filE que j'ai vuhi~r, dit le pro sanguin~ filiorum ej.us, quem vidi
Seign~ur, je vous rendrai la par~iIle heri, ait Dominus, reddam titi in agro
dans ce même champ,'dit le Seign~ur. isto; dicit Dominus. Nunc ergo toile, et
Pr~nez-le donc maint~nant, et jetez-le projice eum în agrum., juxta verbum
dans le champ, selon la parole du Sei:' Domini.
gnen:t:.

(sequere me). - Q,uasi inCessU8 Jehu. Plutôt, ftcia: la magie faisait plus ou moins partie de
d'après l'hébreu: La manière de conduire (la tous les cultes Idolâtrlques.
troupe) est comme la manlIJre de conduire de 23-26. Mort de Joram. - Convertit... manum:
Jéhu; car il conduit avec précipitation (littéral.: il saisit vivement les rêi\es, alln d'Imprimer au
avec folie). On volt, par ce trait, que Jéhu était char une autre direction. Of. III Reg. XXII, 34.
très connn dans l'armée. - Filii Namsi: dans Le langage Insolent de Jéhu 1~1 a dévoilé que
Je sens de petit-ills. Voyez les vers. 2, 14, et la celui-ci se préseute en rebelle, et il fuit au plus
note de VIII, 25. "Vlte, en pressant son royal visiteur de l'Imiter

21-22; Joram et Ochozias s'avancent à la ren- (insid~..,). - Tetendit arcum. LlttéraJ. dans
contre de Jéhu. - Junge currum. Joram a COIn- l'bébreu: 11. remplit sa main de l'arc. Telie est
pris que, seule, une raison très grave a pu faire à la lettre l'attitude a'un archer qui va tirer
qultt.Jr à Jéhu son poste de Ramoth-Galaad. rI (Atl. arch., pl. LXXXVI, IIg. Il; pl. LX;XVII,
accourt donc lui-même pour avoir plus prompte- ilg. 16; etc.!,-' ~ntel' scopulas: aÎl moment où
ment des nouveiles.- ln agro Naboth. A prox!. Joram s'enfuyait. - Projice.. in agro... Jéhu
mité du palais, d'après III Reg. XXI, 1 (voyez voulait ainsi coopérer lui-même à l'accompllsse-. la note). Ce détail prépare l'accomplissement du ment du terrible oracle, qu'il avait entendu de
divin oracle (Ibld., vers. J 9, 23). - Q,uœ pa"" ses propres oreilles au moment où Élie le pro-
Adhuc... Preuve qu'il ne pouvait pas y avoir de nonçalt (meminienim...).- Onus ;hébr.:massa'.
paix. Fornicationes doit s'entendre au figuré; Mot souvent employé par Isaïe (cf. XIII, 1; xv, 1:
of. Ex. XXXIV,15-16; Deut. xxxr..6, ~tc. Vene. XVII, l,etc..) pour désigner une prophétie 110

.
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27. Ochozias autem, rex Juda, videns 27. Or Ochozias, roi de Juda, voyant
hoc, fugit per viam domus horti; perse- cela, s'enfuit par le chemin de la mai.
cutu~que est eum Jehu, et ait: Etiam son du jardin, et Jéhu le paursuivit, et
hunc percutite in curru suo. Et percuè- dit: Frappe-le aussi dans son char. Et
serunt euro in ascensil Gaver, qui -est ils le frappèrent à la montée de Gaver,
juxta Jeblaam. Qui fugit in Mageddo, et q\Ù est près de Jéblaam, et il s'enfuit à.
mortuus est ibi. 'Mageddo, où il mourut.

28. Et impOBuerunt eum servi ejus 28. Ses serviteurs le mirent sur soil
super currum suum, et tulerunt in Jeru- char et le portèrent à Jérusalem; et ils
salem; sepelieruntque eum in sepulcro l'ensevelirent avec ses pères dans la ville
oum patribus Buis in civitate David. de David.

29. Announdecimo Joram, filii Achab, 29. La onzième année de Joram, fils
regnavitOchozias super Judam, d'Achab, Ochozias régna sur Juda.

30, Venitque Jehu in Jezrahel. Porro 30. Jéhu vint ensuite à. Jezrahel. Or
Jezabel, introitu ejus audito, qepinxit Jézabel, ayant applis son arrivée, se
oculos SUOB stibio, et ornavit caput suum, para les yeux avec du fard, mit ses or-
et respexit per fenestram nements sur sa tête, et regarda par la

fenêtre
,31. ingredientem Jehu per portAm, 31. Jéhu qui entrait dans le palais, et

malheur. - Ballouine jiltor.,m.., Tl'!tlt horrible,\ hortt, Les LXX se contentent de transcrire en
qui n'avait pas é~ signalé an~élieurement. Jé. hébreu ces denx derniers mots, comme s'Us

étalent le nom d'une vUle

~ ~~~~~:v ~t~~~:~~\~ ~~~r~:
\..' '~~~~~~~~~ ~ ~ -'"'- - ,,\' Vulgate a tort exactement tra
... ,,~~~-,-~-~...,~ --~\~ ~-~-= ~ duit. - Ettam hunc.,.: 00h00
",-" :!las faisait partie de la famUle
fi': d'Achab (cf. VIII,26), et Jéhu

ne croyait pas devoir l'épargner
(voyez le vers. s), - ln asoonsu
Gat:er, Hébreu: la montée de
I.ur. Localité Inconnue; mata
Jeblaam (hébr. : !bl"am) pa-
rait avoir occupé l'emplacement
du,vtlÎage de Bélameh, à une
dcml-heurc au sud de Djénin
(AU. géoor.. pl, VII, XII). Voy.
J08, XVII, Il et le commen.
taire, Sur Mageddo, voyez la
note de III Reg, Iv, 12, - Anno
undectmo,.. Répétition extraor-
dinaire de la date synchroni-
que déjà mentionnée pFooédem.
nIent, VIII, 26,. a,"ec une légère
variante (onzième au lieu de
douzième). qnl provient de ce
que les Hébreux indiquent d'une
manière assez vague le début
de chaque règne, comme nous
J'avons vu fréqucmment (cf.
xv, 1,25, etc., et les commen-
tail.es ).

4° Mort de Jézabel. IX, 30-37.
30-33. Jézabel est précipitée

par une fenêtre du palais, sur
l'ordre de Jéhu. - Venit,.. in

Vile P6tspeetlve d'une v!1la entourêe de jardins. (D'après JezraheZ. Jéhu n'aVait pas en-
"Une pointure êgyptieuue.) core pénétré dans la vlJle; m,.s

Jézabel savait déjà tout œ qui
zabel avait complété son crime en faisant dis. 1 s'était passé. - Depjnœlt". .tibiD. Colltume qui
paraitre aussi les héritiers d~ Naboth. persiste encore dans l'Orient blbllquc. fies femmes

17.29. Mort d'Oohozlas. - PeT 'IrIam d°tnUB do tontes les cla3ses de la société se noh'Clssent

-
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elœ' dit: Peut-on espérer quelque paix et ait~ Numquid pax potestesse Z m.
de Zambri, qui a tué son maître? bri, qui rnterfecitdominunÏ suum?

,32. J~hu, levant la tête vera la :l;e- 32. Levavitq~e Jehu facie.m suam .ad
netre, dIt: Quelle' est cette femme? Et fenestram, et aIt: Quœ est Ista? Et lll-
deux ou trois eunuques se penchèrent clinàverunt se ad euro duo vel tres eiI-vers lui. nuchi.o '

33. Jéhu leur dit: Jetez,:la en b!1s. 33. Atîliediiit eis : Prrecipitate eam
Allssitôt ils la jetèrent, et la muraille deorsum. Et prœcipitaverunt eanÏ, as-
~t tè~nte de son san~, et elle fut fojJlée persusque est sanguin!! 'paries. et equo-
aux pIeds des chevaux. rom ungulœ concjJlcaverunt eam.

34. Après qU!! Jé4u fut entré pour 34. Climque introgI"essus esset ut co-
boire ét pour manger, il dit :__Allez voir m~deret biberetqqe, ait: Ite', et videte
cette maudite, et ensevelissez -la, parce maledictamillam ; et sepelite cam j quia
qu'elle est fille de roi. filià regis est.

35. Et ils allèrent pour l'ensevelir, 35. Cumque issent ut scpelirent eam,
JIlais ils ne trouvèrent que Bon crâne, ses non invenerun:t njsi calvariam, et pedes,
pieds et l'extrémité de ses mains. et summas manus.

36. Et ils revinrent l'annoncer à Jéhu, ./36. Reversique nuntiaverunt ei, Et ait
qui leur dit: C'est ce que le Seigneur Jehu : Sermo Domini est, quem lo.cutus
avait déclaré par Élie de Thesb~, son est per servum suum_EliaJIl Thesbiten,

,', -

tes deux paupières a*oo de l'antlmQme; oequl / Maledictam Ulam. Jézabel avait été maudite,
donne aux yeux un éclat très vif, et semble les en effet. par le prophète Élie, ru Reg. XXI, 23,
agrandir. Cf. Jer. IV, 3O; E~ ~=, 'O, e~ -FUia regiB est. FiIlc d'Ethbaal, roi de Sidon
(At!. arch., pl. VI, dg. 9;
pl. :vII, dg. 2, 8~10). - Or-
navlt oaput: "U moyen d'un
diadème. Jézahel prévoit le
Bort qui l'attend, et elle veut
mourir parée comme llne
relne.-Numqmtipaœ...Zam-
bri...? Mordante ironie. Zam-
hrl avait été aussi If} meur-
trier de son toi, ce qui lui
avait valu un prompt châtl-

- ment. Cf. ru Reg. XVI, 9 et SB.
-Quœ.,. ista? Dans l'hébreu,
avec une nuance: « Qui est
polir mol ë Qui? » Cri d'lm,
patience: Qui me débarras-
sera de cette femme? - ln-
clinaverunt se... eunuchi :
par la fenêtre, pour voir de
qui venait cet ordre. - Pr{/)-
ctpitaverunt. Unetelle femme
nf} devait guère avoir conqui8
i'affection des serviteurs du
palais; Bans oompter le servi-
lisme et la versatilité des
Orientaux pour tout vainqueur.
- Asper$us... sanguine... Des-
cri'ptfon tragique. Au lieu de
.quorum unguldJ conoulca-
verunt, l'hébreu porte: ( 11

"rejaillit de son sang sur le
mllr) et sur les chevaux; Jéhu
la foula aux pieds. Femmosyriennedont les ysnx sont points à l'antimoine.

3'-37. Le cadavre de Jé-
zabel est dévor&par leschiens,- Ut comeâêret'.' 1 (ru Reg, XVI, 31), Ce sentiment de pitié tar-
Saisissant contraste. Jéhu entre en lIlaitre dans d1w avait peut-être pour but, de la part de
le palais royal, et y consomme avec ses officiers Jéhu, de ne pas trop irriter les rois phé~lciens.
le repas préparé pour Joram et Ochozlas.. ~ - Oalvariam.,., ~eàe8: les. parties les plu~

CO~!~I";!,"r. - .II. 2G
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dlcens : ln agro Jezrahel cômedeiItca- serviteur, en disant: Les chiens man-
nes carnes Jezabel, geront la chair de Jézabel dâns le c4amp

de Jezrahel,
37. et erunt carnes Jezabel Eicutster- 37. et la chair de Jézabel sera dans le

éus super faciem terrre in agro Jezrahel, champ de Jezrahefcomme le fumier sur
ita ut prretereuntes dicant : Hreccine est la face de la terre, et tous ceux qui pas-
illa Jezabelr seront diront : Est-ce la cette Jézabel?

CHAPITRE X

1

1. Erant autem Achab s~ptnaginta filü 1. Or Achab avait soixanté;dix fils à
in Samari~.. Sçrip~it ergo'Jehu litt~ras, Sàmariej et Jéhu écrivit une lettre qu'il
etmisit in Samariam ad pptimates civi- e!lv{)ya a Samarie, aux chefs, aux an-
tatis, et ad majores natu, ~t ad nutritios ciensj et il. ceux qui nouJ:rissaient les
Achab, dicens : enfants d'Achab. Il y disait:2. Statim ut acceperitis litteras has, , 2. Aussitôt que vous aurez reçu cette
~ui habetis filios domini vestri,. et oor- l~ttre, vous qui avez entre vos mains les
rus, et equos, et oivita~ firmas, et ~rma,. enfants -«Je votre maitre, des chai'!!, des

chevaux, des villes Îortes et des: armes.,
3. eIigite meliorem, et euro qui" vobis - 3. cqoisissez le meilleur des fils de

placuerit de filiis domini vesu.i, et eum _votre maitre, et,'celui qui vous plairaponite super soIium patris sui, et PlI- davantage, et placez-le sur le trône de '
gnate prQ domo domini vestri. 4 son père, et combattez pour la maison

de votre seigneur.
4. Timuerunt illi vehementer et di~ë- 4. Ils furent saisis d'une grande

runt : Ecce duo reges non potuerunt craiiIte,. et ils dirent: Deux, rois n'ont
stare coram eoj et quomodo nos valeb,i- pu sesQutenir contre lui, et comment
mus resistere? pourrions - nous lui résister?

5. Miserulit ergo prrepositi domus, ~t 5. Ainsi les maitres du palais, les
prrefecti ciVitatis~ et majores natu, et chefs de la ville, les anciens et ceux qui
nutritii, ad Jehu i dicentes : SerVi tui no~rrissaient les princes, envoyèrent dire
sumusî qurecumque jusseris facieml1S, à Jéhu: Nous, sommes vos serviteurs,
nec constituerous nobis regemj qurecum- nous ferons tout ce que vous nous com-
que tibi placent, fac. manderezj nous ne nous choisirons point

de roi, mais faites tout ce qu'il vous
plairli. .

6. Rescripsit autem eis Iitteras 86- 6. Il leur écriVit une seconde fois, et
cundo, di cens : Si mei estis, et obeditis leur manda: Si vous êtes à moi, et que
mihi, tollite carita filjorum domiai v~- vous vo1,jiez m'obéir, prenez les têtes des
stri, et venite ad me hac eadero hora cras fils de votre roi, et venez auprès de moi
in Jezr~hel. Porro filii regis, septua- _demain à cette ~ême heure à Jezrahel.

.
dures du corps hulna.ln. - Et erunt carnes.,. capitale israélite, et il les invite à en tirer parti
Complément rétrospectif de la prédictIon d'Élie cOntre lui. Déll hardi, mals habile; car, au point
contre Jézabel. Cf. III Reg. XXI, 28. où en étalent les choses, qui oserait résister al15" Jéhu fait _urlr 1es /Ils d' Achab. ~. 1-11, nouveau roi? .

CHAP. X. - 1-8. Lettre insidieuse de Jéhu 4-5. Réponse des Samaritains. --c; Ecce duo
-.aux habitants de Samarie. ~ Septuaginta %ii, reges: Joram et Ochozias, au fatte de 1eurpuis-

« Fils» dans le sens générai de !ieSeendants. - sanee. Cf: IX, 16 et ss. - PrlBPOsiti.." prœjecti,
Ad optimales civitatioS. L'kébreu dit, évid~m- L'hébre~ emploie le singulier: le chef de la
ment par erreur: aux notables dè Jezrahel. malsonOe majordome du palais; III Reg. IV, 6).
Quelle autorité auraient-ils pu exercer dans la ,le chef de la vilJe.- Sem tui.,. Humble et
capitàle du royaume? - Nutri/ios Achab: Tes tot3le soumission.
gouverneurs des Jeunes prlneesroyaux. Cf. v~rs,6.. 6-7. Massacre !le la famllle royale à Samarie.
- Quinabetis flUos,.., currus... Dans salej;tre, - ToUité capita. Nouveau trait d'habileté, Jéhu
Jéhu fait très bien ressortir tous les avantages 6c.'\I"tait ainsi de sa personne l'odieux de cet
dont Joulssaiént alors. en taee de son propre affreux n1assaci'e, et Il en rejetait la responsa-
pouvDlr non encore affermi, .les habltantsdcla IIllIté sur lès amis defanclenne famllle régnante.



Or Jesfils du roI, au nombre de soixan-tè-
dix, étaient nourris chez les grands de

1 la vlllè.
7. Lorsqu'ils eurent reçu la lettre de 1. Cumque venissent litterre !Id eos,

Jéhu, ils prirerit lés soixante-dix fils du tulerunt filios ~egis.. et occiderunt sep-
roi, et les tuèrent; ils mirent leurs têtes tuagil:lta viro8,.et posuerurit çapita eo-
dans des corbeilles, et les envoyèrent â. rum incophinis,et miseront ad eum in
Jezrahel. Jezrahel. --

8. Le messager vint l'annoncer à 8. Venit autem nuhtius, et indicavit
Jéhu, en disant: Ils ont apporte les ei, dicens : Attulerunt capita filiorum
têtes des fils dq roi. Et il répondit: regis. Qui respondit : Ponite ea ad duos,

. Mettez-les en deux tas à l'entl'ée de la acervos juxta introitum portre usque
porte ju~qu'à demain 'matin.. mane.

! 9. Et il sortit au point du jour, et, se 9. Cumque diluxisset; egrtlssus est,
. tenant devant tout le peuple, il dit: et stans dixitadomnem popûluni : Justi
Vous êtes justes; si j'ai conjuré contre estis; si ego conjuravi contra dominum
mon seigneur,. et si je l'ai tué, qui a meum, et interfecieum, quis percussitfrappé tous. ceux-ci? - omnes hos?

10. Con&id~re2i donc qu'il n'est tombé 10. Videte ergo nunc quoniam :non
à terre,aucune des paroles que le Sei- cecidit de sermonibus Dotnini in terram,
gneur avait prononcées contre la maison quos locutus est Dominus super dotnum .
d'Aohab, et que le Seigneur a accompli Achab, et Dominus fecit quod locutus
tout ce qu'il avait prédit par son servi- est in manu servi sui Elire.
teur Élie. .

Il. Jéhu fit mourir ensuite to1it ce qui -11~ Percussit igitur Jehu omnes qui
restait de la maison d 'Achab dans J ez~ reljqui erant de domo Achab ln Jezrahel,
rahel, tous ses grands, ses amis et .ses et univers os optimates.ejus" et notos, et
pr~tres, de sorte qu'il ne resta rien de sac.er~otes, donec non remanèrent ex: eo
lUI. - relIqulre.

12. Ensuite il se leva, et vint â &- }'4.Et snrrexit, et venitin Samariam.
marie. Et, arrivé près d'une cabane de CumqiIe venisset ad cam~ratn pl}Storum
pasteurs, , in via,

13. il trouva les frères d'Ochozias, 13. Ïnvenit fratres Ochozire, règis .
roi de Juda., et il leur dit: Qui êtes- Juda, dixitque ad eos : QuÏnam estrs
vous? Ils répondirent: Nous sommes vos? Qui resp-onderunt : Fratres Oc,ho-
les frères d'Ochozias; nous sommes ve- zire sumus, et descendimus ad salutan-
nus saluer 1es fils du roi, et les fils de la dos ~lios regiset filios reginre.
reine.

, Cf. vers. 9-10, - Ventre". Mas, Les deuxv1lles dtl." in tel'Tam: à la façon d'une chose sans

n'étalent éloignées l'une de l'autre que de quel- valeur. Cf. Matth...x, 29,
ques heures de marche (4t!. goog,.., pl. VII). - 11. Nouveaux massacres à Jezrahel. - Sace,..
Septuagtnta 1Itros: ([ hommes 1> dans le sens dotes: ceux des prêtres de Baal qui étalentatta-
large. car plusieurs d'entre eux n'étalent <Jue des chés au service de la cour; les autres, en plus
enfants, - In cophinis. D'ap~s Jer. XXIV. 2, g~nd nombre, périrent un peu plus tard, vers.

de grands paniers qui servaient il la récolte des 19 et ss.
ligues. Voyez l' At!.d'hist. nat., pl. xVII, IIg. o. 60 Meurtre des frèresd'Ochozlas et des der.

,SolO, Jéhu excuse ce massacre pàr l'oracle du niera restes de la famine d'Achab. X, 12-11.
prophète Élie. - DltOs acervos , de ch8'lue 12-14. Les frères d'Ochozlas sont massacrés
côté de la porte. Spectacle af!re~, mals terrifiant par ordre de Jéhu. ,- Ven~t in Samariam.
pour quicon'Jue pouvait nourrir des profets de Maintenant ql1'l1 est sûr de ne pas trouver de
révolte. On volt sur les monuments àssyrlens résIStance dans la capitale, Jéhu y fait son en-
des têtes ainsI amoncelées, ou portées par les trée6olennelle.- Ad Oame,.ampastorum. Nom
exécuteurs (At!, arch., pl. xcm, IIg. 4). - JusU propre, sans doute, Les LXX transcrivent sans
estls. Feignant l'étonnement, Jéhu s'adresse au traduire: B"tO",,&O, Cette localité ne doit pas
peuple et l'établit juge de la situation.. il re- différer d)l Béthacad d'Eusèbe et de saint Jé-
connaît qu'Il a Iul-même fait mourir Joram (con- rôll1e, situé entre ;!ezrahel et Samarie. - Fra-
juravi,... interfeci); mals Il prétend n'être pour t,.es Ochoziœ. Non pas ses frères dans lc sens
rien dans ces autres meurtres, et J..lles présente strict, car Ils avale'nt été massacrés antérieure.
commc une réalisation dc l'oracle d'Élle.- Ceci- nIent par les ~rabçs(.:f. II ~ar. XXI, 17; xxII,l).
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- 14. Qui ait: Compre4endlte eos vi- -14. Et Jéhù dit-: Prenep-Ies vivalIt8.
vos. Quos oum comprehendissent vivos, Ils les prirent d~nc vivantS, et les me-
jugulaverunteos jncisterna juxta ca!Ile- nèrent à une citerne près de cette cabane.
ram, quadragintà duos viros, et non re- et ils les égorgèrent, sans en laisser
liquit ex eis quemquam. échapper un 'seul de quarante- deUl

qu'ils étaient.
15. Cumque abiisset inde, ~venit Jo- 15. Etant parti de là, Jéhu trouva

nadab,filium Rechab, in occ/ursum sibi, Jonadab, filsdE\ Réchàb, qui venait au-
et benedixit ei. Et ait ad euni : Numquid devant de Jui j et il le sama,. et lui'dit:
est cor tuum rectum, sicut cor' meum Avez - vou~ le C<Eur droit à mon égard,
cum corde tuo? Et ait Jonadab : Est. Si comme le mien l'est à l'égard du vôtre'?
est, inquit, da manum tu!\m. Qui dedit Oui, lui répondit Jonadab. S'il est ainsi,
~i manum suam. Atîlle levavit eumad dit Jéhu, donnez-inoila main. Et Jona-
se in currum, dab lui donna sa main. Alors Jéhu le fit

monter dans son char,
16. dixitque ad euro : Veni mecum, 16. et mi dit : Veàez avec moi, et'

et vide zemm meum pro Domino. Et vous verrez mon zèle pour 1.e Seigueur.
impositum in curru suo Et l'ayant fait asseoir dans son char,

17. duxit in Samariam. Et percussit 17. il le mena à Samarie. Et il frappa
omnes qui reliqui fuerant de 4,chab in tous ceux qui étaient restés à Samarie
Samaria usque ad unum, juxta verbum de la maison d'Achab, sans en épargner

- Domini quod locutus est per Eliam.. un seul, selon la parole que le Seigneur

avait prononcée par Élie.
18. 'Congregavit ergo Jehu omnem 18. Puis Jéhu fit assembler tout le

popumm, et dixit ad eos : Achab co- peuple, et il. leur dit': Achab a peu servi
luit Baal parum, ego autem colam eum Baal, mais moi je le servirai davantage.
amplius.

19, Nunc igitur omnes prophetas Baal, 19. Maintenant donc, convoquez au-
et universoa servos ejua, et cunctos sa- près de moi touales prophètes de Baal,
cerdotes ipsius, vocate ad mej nullus tous ses serviteurs et tous ses prêtres j
sit qui non veuiat, sacrifii;ium enim qu'if n'en manque pas un seul, car je
grande est mihi Baafj quicumqÎ1e defue- yeux faire un grand sacrifice à Baal;
rit non vivet. Porro Jehu faciebat hoc qu~conque manquera sera puni de mort.
insidiose, ut disperderet cùltores Baal. Or Jéhu agissait ainsi avec ruse, p°1.lr

exterminer les adorateurs de Baal.
20. Et dixit : Sanctifiéate diem so- 20. Il dit encore: Qu'on publie une

lemnem Baal. Vocavitque, fête aolenilelle à l'honneur de Baal.
21. èt misit in uuiversos terminos Is- 21. Et il en~oya des messagers dans

raef, et venE\runt cuncti servi Baal; toutes les terres d'Israël., et les serviteurs
- .'

~;'-~
..mals leurs enfants (ib!d" xiiI, 8).. - De'sce... le culte des veauX: d'or. Of. vers. 29;"':;' Petcus~t
dtmm ad sa!)Ltandos... Ils ignoraient encore les omnes,.. : oe fut la fin cette fois.
sanglantes tragédies de J ezrahel ~t de Samarie. Zo MassàCre des adorateurs 00 Baal et en!r-
- In cisterna: leur~ cadavres y furent laissés. patlon de ce culte Infâ/lle. X, 18-27. '
- Non'Feltquit...: Ils desoendalept tous d'Achab; 18-19. Jéhu simule une grande dévotion pour
la sentence divine continuait donc de s'exécuter. Baal. - Achab co!uit... parum. Achab n'avait

15-17. Jéhu tait périr tout oe qui restait de la que trop honoré Baal; mais Jéhu tenait oe Ian-
fl'mille d'Achab il Samarie. - Jonadab appar- gage pour mieux rehausser sa propre dévotion.

" tcnalt, d'après 1 Par. n,55, à la race célèbre des - Nunc igitur... vocate... Réunion plus plénière., Clnéens (cf. Gen. xv, 19; Jud;I, 16, etc.). Jéré. encore que celle qui s'était autrefois tenue sur

mie, xxxv, 6,7. fournit d'Intéressante d4talls sur le Carmel (ill Reg. XVIII, 19- et ss.). -':'Servos :
- le genre de vie ascétique dont Il fut le fonda- les adorateurs ordinaires, dIstincts so(t des pro.

tellr. - Benedixit ei : Ille salua. - Da ma- phètes, soit desprêtres.- Quicumque àefuertt..,:
num: en signe d'amitié. Cf...ls. n, 6. - Leva- menace jointe il la fiatterle, pour obtenir que
tit... in currum. Très graud honneur; cf. ill Reg. personne ne Il!anqvât.
:XX;, 33. il ImpOftalt à Jéhu, au moment où Il 20-23. Assemblée solennelle dans le temple de
faisait son entrée il Samarie, de se présenter Baal. - VocavUque. Hébr.: et Ils proclamèrent-
comme l'ami intime de ce saint personn:)ge. - (la fête). - Mtstt in untversos... Jéhu poursuit
Zchtm meum...: zèle plût{)t apparent que réel, p!'r tous les moyens l'exécutIon de son projet;
pÛisque Jéhu laIssa subsister da~s son royaume son but ~t atteint, comme l'exprime, emphati-
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d~ Baal vi~rênttol!B,1!âns,qu!.il en ma'll- ~?n fui~ residuù~ ne'~~us quidem qui,
quât un seul. Et ùs 'e\1treJent dans le non vemret. Et rngress1 sunt teJPplum
temPle de Baal,' et la maison de Baal Baal, et reple:ta est domus Baal a summo
en fu,t remplie d'un bout à l'autre. usque ad summum.

22. Il dit ensuite à ceux qui gardaient 1 22. Dixitque his qui erant super ve.
]es vêtements : Donnez des vêtements i!. stes: Profertevestimenta uuiversis servui
tous'les,. serv.iteurs :de B~l. Et ils leur Baal, Et protulerunteisvestes.
en donnèrent.

,.23. Et Jéhuétil,nt entré dan$ le temple 23. Ingressusque Jehu, et Jonadab,
d~ Baal avec Jonadab, fils de Réchab, fi.liusRechab" t,emp~u.tn Baal, .ait CIÙtO-
d1t aux adorateurs de Baal : Marchez et rrous Baal,: Perqumte, et V1dete, ne
regardez, âfin qu'il n'y ait parmi vous, quis forte vobiscnm sit de servis Doniini,
aucun des serviteurs du Seigneur, mais i?edu\ sint servi Baal soli.seulement les adorateurs de Baal., 1

24. Ils entrèrent donc d;1ns le temple, 24. Ingt'essi sunt igitur ut facerent
pour offrir leurs vic,times et, le;lrs h610- victimas e1; ~o.loca~sta. Je~u aute,m pr~-
caustes. Or Jéhu avait place dehors paraverl}t 81b1 fOr1S octogmta v1ros, et
quatre-vingt,s hommes, et il leur a.vait dixerat eis : Quicumque fugerit de ho-
dit: S'ilécbappe un seul homme de tous minibus his, qùos ego adduxero in ma-
ceux que je livrer&i entre vos mains, nus vestras, anima ejus erit pro anima
votre vie me répondra de la sienne.' illius, ,

25.:Après qu'on eut offert l'holocauste, 25. Factum est autem, cum ?omple- ,

- Jéhu donna cet ordre à ses soldats et tum esset holocaustum, )?r~Cep1t Jehu
à ses officiers: Enh'ez, tuez, que pas niilitibus et ducfbus suis: Ingredimini,
un n'échappe. Et les ôfficiers emrèrer!t 'et percqtite eos; "nullus evadat. Percus-
avec les soldats, les firent passer au' serijntque eos ln ore gladii, et projece-,
fil ,de l'épée,. et les jetèrent dehors, Ils rua~ niilites.et duces, Et ieruntin civi-
al~erent ensu1te à la ~lle du temple..de tatem temph Baal.Baal. -

26. Et ils tirèrent du temple la statue 26. Et protulerunt statuaÎn
de Baal, et après l'avoir brisée, Baal, et combusserunt,

27. ils la brftlèrent. Illi détruisirent 27. et comminuerunt rom. Destruxe-
aussi le temple de "Baal, et ils en firent runt quoqué red~m Baal, et fe~erunt pro
un cloaque qui. subsiste jusq,u'à ce jour. ea latrina$ ùsque in diem hanc.

\
quemel1t le narrateur (vene1'Unt O'l!nctt..." etc.),
- ProleTte vestimenta. Dans l'hébr~u: les v@.
tements; les ornements d'apparat dont les ado-
rateurs de Baal serev@talent pendant leurs cé-
rémonies. Les auteurs classiques en font Illentlon
(cf. Hérodlen, v, 5.., etc.). - Perquirlte... Pré-
œutlondestlnée, cette fois, à épargner les Înno-
cents que la curiosité aurait pu attirer dans.le
telllple de Baal; Illals les idolâtres la prlrentén
oonne part, supposant que Jéhu vo)1lait \\lolgner
les non 1nltlés. Les anciens étalent sous ce rap-
port, COlllllle de 110s jours les Illusulmans, d'une
irritabilité extrêlllement jalousé.

24 -21. Le Illassacre; desuouctlon du te!llple.
- Ingresst sunt... : dans la cbu, Intérieure,
.nalogue à celle du temple de Jérusalelll, et de
la plupart des telI!pies parens. Voyez l'AU. arch.;
pl. XCVI, fiS. 4 ; pl. XCVII, fiS. i, 6 ; pl; XCXIX,
jlg. 1,2; pl. CXVI, fIg.l..Naturellement, lep sacrl:

, tlees étalent cQAsuniés en plein air. - Prœpa-
raverat... loriS: autre mesure pour, que p~r- l'édifice). - Protulerunt statuam. L'hébreu elll-
sonne n'él)happât au massacre. - prt1!C!J1'it,.' p!:ole le pluriel: les stèles, ou ln1ages s;ICrées;
milttibus. I{ébr.: aux coureurs; c.-à-d. aux sol. llmentlo!lDe ensuite au singulier uue autre stèle,
dats de sa garde. Cf. III Reg. l, fi, etc. ~ r~' qu'lInOUfllle ([ la stèle de Baal j), l'Image prln-
gredimtni. Le narrateur Illarque très bien les clpale, évidelll!llent.- FeCf'/"Unt latrinas :marquo
divers Illouvelllents des soldats: du dehors é:.trêlll,e de mépris et d'exécration, Cf. Ez. VI, Il;
:Ioris, vers. 24) Ils pénétrèrent dans la cour, et Dan. II, fi.
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28. Ainsi Jéhu s.
c I:aël.

29. verumtamen a peccatis J eroboam, '29. Mais îl ne se retira point de!! pé-
filiiNabat, qui peccare fecit Israel"non chés de Jéroboam, fils de Nabat, qui
recessit, nec dereliquit vitulo~ aureos, avait fait pécher Israël, et il n'aban-
qui erant in Bethel et in Da~. donnlk pas les veaux d'or qui étaient à

Béthel et à Dan.
:- 30. Dixit autem Dominus ad Jehu : 30. Le Seigneur dit donc à Jéhu;
Quia studiose egisti quod rectufll erat Parce que vous avez accompli avec soin

. et plac.ebat in oculis meis" et omnia qUffi ce qui était juste, et ce qui êtait agréable
erant III corde meo feCls.1;i contra do- à mes yeux, et que vous avez exécuté.. .
mum Achab,. filii tui risque ad quartam contre la maison d'Achab .tout ce que

.' generationem sedebunt super thronum j'avais au cœur, vos el}fants seront assis
ltirael.' sur le trône d'Israël jusqu'à la quatrième

génération. -
31. Cependant Jéhu n'eut pas soin de

marcher de tout son cœur dans la loi du
Seigneur, Dieu d'Israël, et il ne se retira
point des p~chés de Jéroboam, qui avait
fuit pécher Israël.

32, ln diebus illis cœpit Dominus too- 32. En ce,temps-là le Seigneur corn:'
dere super Israel; percussitqne eos Ha- mença à se lasser d'Israël. Et Hazaël
zael in universis finibus Israel, . les battit sur t9utes leurs ft.ontières;

33. a Jordàne contra orientalem pla- 33. depui~le Jourdain, vers l'orient,.
gam, omnem terram Galaad,et Gad,. et il rùi~tous le pays de Galaad, de Gad,
Ruben, et Manasse, ab Aroer, quffi est de Ruben et de Manassé, depuis Aroër
super torrentem .Amon, et Galaad, et qui est le long du torrent d'Amon, et
Basan. Galaad, et Basan. '

34. Reliqua autem verborum Jehu"j" 34. Le reste des actions de Jéhu, tout
et universa qUffi fecit., et fortitudo ejus, ce qu'il a fait, et sa vale~r, ~ été écrit
nonl)e hffic scripta sunt in libro verbo- au livre des annales des rois d'Isra~.l.
ruro dieruro reguinIsl'ael?

35. Et dormivit Jeh,u curo patribus
suis, sepelieruntque eurri il) Samâria; et
regnavit Joachaz, filius ejus, pro eo.

36. Dies aut!!m quos 'regnavit Jehu
super Israel, viginti et octo anni.sunt,

, in Samaria. '

80 Aut~esévériements et lin du règne de Jéhu. conquêtessuccesslyes d'iIazaël,et la manière dont, X, 28-36. Il entamait peu à peu le territoIre Israélite. ~
, 28- 31. Mélange de bien et de mal dans la ln universis ftnibus : sur toutes les (rontlères

conduite de Jéhu au point de vue religieux. - qui étalent en contact avecla Syrie.; les détails'
Le bien: delevit... Baal. C'était un progrès notés au vers. 33 l!1arqueiit la Palestine trans-
énorme. - Le mal: a peccatis Jeroboam...; spé- jordanienne dans sa WtaIlté (voyez l'Atl. géogr.,
cialement,neD dlJrel~quit vitulos..., par politique, pl. vnet XII). - Ab Aroer: aujQurd'hul Ararr.
comme Jéroboam, etda/1s la crainte que ses su- Voyez la note de Deut. II, 36; L'extrême limite
jets ne s'attachasseI\t aux rois de Juda. - Di~it;.. des conquêtes d'Raza8l du côté du ,!ud. - Ga-
Dominus...: par la bouche de quelque prophète. laad, Basan: pr9vinces situées, la premlèr~ au
Dieu châtiera Jéhu à caused~ ses œuvres cou- centre,la seconde au nord du territoire d'Israël,
pables (vers. 31-33), mals 11 récompense a~ssl au delà du~ourdain.
ses bonnesactions.- Adquarta~generaUonem: 34-36. Conclnslon du règne de Jéhu. ~ R6lf-
savolI', Joachaz, Joas, Jéroboam II, Zacharie. qua autem... Les inscriptions cunéiformes, qui le
Of. xv, 12. Aucune ,dynastie n'occupa si long- nommènt Yahua, nous fournissent aussi quel-
temps le trÔne d'Israël (durant cent ans environ). ques renseignements à son snjèt; elles le citent
- PorTO Jehu... Le narrateuI' insiste sur ce parmi les alliés, c-à-d. parmi les tributaires de
traIt fâcheux. l'Assyrie. Jéhu dut appeler les Assyriens à son

32-33. Invasion victorieuse des Syriens sur le secours contre Razaë1. Voyez F. Vigouroux, Bible
territoire d'IsraëL - Oœp!t... ttBd6r6... Rébr.: le et délJouvertes, t. IV, p. 69 et ss. - Durée 'du
Seigneur commonça à couper)es extrémités d'Is- règne: viginti et octo anni.
raëJ; expression Imagl\e, qui dénote très bien les
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CHAPITRE XI

1. Athalia vera, mater Ochozi~, vi-:- f. Or Athalie, mère d'Ochozi~s, voyant
":dens mortuum filium suum, surrexit~ et que soJl fils était mort, se leva et fit pé-

'. interfecit omné semen regium. }ir/toute la race ;royale.
2. Tollens autem J osaba, filia regis 2. Mais Josaba, fille du roi J oralil,

Joram, soror Ochozire., Joas,filiumOcho- sœu, d'Qchozias, prit Joas, fils d'Ocho-
gire, furata est ellm de médio filiorum' zias, avec sa nourrice qu'ell-e fit sortir de
regis qui interficiebantur, et nutricem sa chambre, et le déroba du milieu des
ejus de uiclinio; et abscondit eum a fils du roi; lorsqu,'on les tuait j et elle le
facieAt4alire ut non interfiçeretur. i cacha ainsi aux regards d'Athalie, et

l'empêcha d..'être tué.
3. Eratque cum ea séx annis clam in... 3. Il fut six ans avec sa no~rrice en

domo Domini j porro Athalia regn&vlt' 'sêc:ret dans la I;naison du Seigneùr. ~t
super terram. Athalie régnait dans le pays.

4, Anno autem septimo misit J oiada. 4:. La septième année, J oJada envoya
et a~sumens. centuriones et m.ili.t~s. i~~o- çhercher des centurions et des sol?ats. Il
duxlt ad se mtel;nplum CfJOllllfil, peplglt- les fit entrer dans le temple du Seigneur,

" que cum eis fœdus j et adjurans eos,in et fit alliance avec eux, et il l~ur fit
domo Domini, ostendit eis filium regis; prêter serment dans la maison du Sei-

gneur, en leur montrant le fils du roi.
5. et prrecepit illis, diçens: Iste est 5. Et il leur donna cet ordre: VQici ce

serl;noquem faeere debetis. qùé vous devrez faire.
6. Tertia IIars vestrum iritroeat sab- 6. Parmi ceux d'entre vous qui en-

bato, et observet excubias domus regiê; trlint en service le jour du sabbat,
,tertia autem pars sitad portam Sur; et qu'un tiers'monte la garde à la maison
'jtertia pars s~tad portam qure e~t post du roi, qu'uri tiers soit à la porte de Sur,
,

SECTION IV..- DEPu1B L'f1SUIU'4.TlON D'.A.THALm- ,so Conjuration de JoYlida. XI, 4-19.
JUSQU'A LA: RulNl1DU BOYAUIm'n'!$RAEL. XI, 4. Le grand prêtre s'assoc1e un certain nombre
i - XVII, 41. d'officiers de l'armée pour renverser Ath"lIe. -

Oenturillnes et mUites. Hébr,: les centurions des
§ I. - Athalie et Joas sur le trdne de Juda. Karttes et des coureurs. Sur les coureurs royaux,

XI,l- XII~ !l. voye~ x, 26. Les «Karltes » ne durèrent P,roba-
.0 US1lrpatlon d'Athalie. XI, 1-3. blement pas des Céréthlens, mentionnés à pm-
CHAP. XI. - 1-3. Athalie sur le trône de Ju(la. sieurs r,#prlse~ comme faisant partie de la garde

'- Atha!ta. Digne fille de Jézabel par l'a~bltlon royale ( note de II Reg. xx:, 93); quelqueS com'
et la cruauté. - Inter/ecU olnne semen..,: non mentateur. le. prènnent pour des Cariend pro-
seulement lèS plus proches héritiers du trône, prement dits, alléguant que les habitants de la
c.-à-d. les fils d'Ochozlas, ses propreS petits-fil~, Carle remplissaient volontiers les fonctions de
mals tous ceux des membres,de la famille royale soldats mercenaires. D'après II Par. XXIll, 1, les
qu1 pouvaient ravendlquer quelque droit au t\enturlons que JoYada s'associa étalept au nombre
trône. Les Arabes {II Par. XxI, Ir) et Jéhu de cinq. - Adjurans eos : il leur fit prêter un
(sup. x, 14) en avalent déjà fait périr plusieurs, serment solennel dans le lieu saint. - O.tendit
- Josaba..., sorol" Ochozi(J) : soom. par une autre ft!ium.,.: l'éxlstence du jeune roi avait été tenue
mère, croit-on. Cf. Jos:, Ant., IX, 1,9. - De secrète jusqu'alors.
triclinio. Hébr.: (~lle le mit) dans l~ chambre 6-8. Le plan de Jorada. - Isfe... sermo. Plan
des lits; c.-à-d. dans l'appartement qui senalt fort bien combiné. Pour la réussite du complot,
(le dépôt. pour les lits, couvertures, etc. - Erat- deux postes devaient être occupés militairement:
'que... in domo Domtni. De cettè cac~ette tran- le palais et le tèmple;le palaIs, pour survclll~r
sltolre, le jeune prince fut porté bientôt dans Athalie et ses partisans: le tèmple, pour proté-
une des chambres attenantès au temple (voyez ger Joas au moment critique. -;- Tertta pars...
III Reg. VI, ~ et sS;, et le commentaire; At!, Gardo du palais, V()rs. 6. Les conjurés chargés

,arch., pl. XCVII, fig. 3, 4). ~ Athalia regnavit: de cette mission sont divisés en trois groupes,
son coup d'État ayant réussi. Le narratèur ne qui devaient être postés, le premier, tout auprès
dit rien de ce trlstè règne, dont nous 1\'appre. del'édlllce (observetexcubias tlomus...); le second,
nons ailleurs (II Par.. XXIV, 7) qU'un détaillnou- ,ad partam Sur, une des portes l~térales du pa-
veau, relatif à l'infâme conduite de la reine au lais; le trolslèm'l, ad portam... SC'ttal"io,",tm
point de vue relig!eux, (hébr. : la porte derrière les r:,oureurB)'cla porto
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et un t\ers à la- pqrtc qui èst derrière la ' habitaculum sQutari!;>rum; et custodieti..
maison de ceux qui port~nt Ie,s bou(jli~l's; excubias domus Messa.
et vous monterez la garde a la maIson
de Messa, (

7.. Que vos deux d\visioris qui sort\ront 7. Dure vera part!Js e vobi$, °tIlnes
de service le jour du sabbat montènt la \ egt.edientessabbato, custoaiallt! excubia~
garde à la maison du Seigneur auprès domus Domini c\rca reg~m, '
du roi. .

8. V oU$l'!)nVironnere~,les armes à. la 8.Etvallabitis eum., habentes arma ih
~a~n.~iqu~lqu 'un eutr~da~s ~e t~~ple, man.ibus vestris; si ~uis: autem. ingress~s
qu'Il ,soIt tué i et vous vous!I~pdrez.av~c. f.uent septjlm t~m'pl1..,mterficlatur.;en-
le fOL lorsqu'Il entrera ou qu'Il sortIra. tlsque oum rege mtroeunte et egredlente.

9. Les centm10ns exécutèrent tout ce, 9. Etfecerunt ceùturion~sjuxta omnia
quelêgrand prêtre Joïada leur avait or- qjlre prrecepe.rat e.is ~oiaaa sacer.d?s; et
donné; et prenant chacun leurs gens, assumentes smguh Vlro,! suas, qUI mgre-
éeux qui entraient en semaine et ceux diebantur sabbatum, oum his qui egr~-
qui eh sortaient, ils, vinrent trouver le diebantur sabbato, venerunt ad Joiadam
grànd prêtre Joïada," sacerdotem,

10. et il leur donna les lances et les 10. qui dedit eis hastas et arma regis
armes du roi David, qui étaient dan~ le David,qure erant in domo Domilii,temple. '

\ .

11. Ils se ,tinrent donc tous ran!Sés 1!, Et steterunt singuli hab~ntes ar-
autour ~u ~OI,c 1~ ,ar!Xles à. la m~~, ,ma m,man~ sua, a parte temph dextera

"1_-.,.

ptlDcipaIe, eeselllble, d'a,prèsle vers.t9. Les l'a~treparlescoureurBroyaux(noteduversi4),
lllotS il1troeat sabbat() (COIllP. le vers, 7) noûs \ - Egredtentes... ~toàiant...: relevées de leur

apprennent que les sçldatB de garde étaient re- poste au pa1ais (voyez le vers. 6 ), elles devaient

1evés le samedi, colllille 11's prêtreBet les lévites. se rendrll au temple et y protéger le prince.

. - VaZlabitis : en se range~nt

sur deux lignes, comme Il ser.'

~dit au vers. Il. - Ingressus...

septum rempli, Plutôt, d'après

thébreu :' quiconque pénétrera

dans les rangs, c.-à-d. au milieu

de ces deux lignes de soldats.

, 9 - ~2. La mise à exécution d~
projet. - Fecerunt eenturiones..,

Chaque com~gnie occupa fidèle-

ment son poste respectif. - Ha,

stas et arma: armes que David,

et peut. être d'autres rois api-ès

lui, avaient placées da\ls le temple

comme trophées des victoires

juives. Of. II Reg. XIII, 7. ~ A

parte... derotera. Conformément

au systèlll~d'orientBtion des né-

breux, la droite du temp1e, c'est

1e mur du sud; sa gauche, le IIlur

du nord (Atl. arch., p1. XCVII.

fig. 3, 4; pt XCIX, fig. 1 et 2;

voyez aussi Jafigure de lap.471).

D'où Il suIt que les soldats formè-

Courouues antiques (en haut, trois rois d'~gypte; rènt deux lignes parallèles en

en bas, une reine d'~g1Pte. un roi assyrien et un roi grec). avant du temple, dans la cour des

prêtres: J'une tout à fait à J'en-

Le nom Messa (hébr., Massa/l), elllp1oyé en ce trée du vestibule; J'autre un peu plus à l'est,

seul enuroit, a été interprété de bien des ma- auprès de J'autel des holocaustes. - OirlYUm

nIères ;sa signIfication probable parait être « pour regem. oDétall légèrement anticipé. "Of. vers. 12.

repousser D; par conséquent: Vous veillerez àJa - Proàuroitque... Lorsque tout eut été préparé.

garde de la maison, et vous écarterez tous ceux - Diaàema... La cérémonIe du couronnement

qui voudraient y pénétrer. - Dure veTO partes... et de l'onction a lieu sur place. 1;.a signI!iCàtlOll

Garde du temple, vers. 7-8. Les deux compagnIes du mot testimonium est assez obscure: sel!)1\

en question étalent formées, J'une par 1~s KarUes, 1es uns. 1es vêtelllentw royaux; suIvant d'autres,

26*
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usque ad partem sinistram depuis le côté droit du templ& jusq~'au
redis, circum regem. côté gauèhe de l'autel et du temple.

12.Produxitq~e filium regis, et posuit 12. J oïada fit alors avancer le fils du
super eum diadèmaettestimoniumj fè- roi, ~t mit sur sa tête le diadème, et
ceruntque euiJ1regem, et unxerunt j et le livre de la loi. Ils l'établirent roi,
plaiidentes manu, dixerunt : Vivat tex! et l'oignil'ent, et, battant des iJ1a,ins, ils

crièrent: Vive le roi 113. Audivit autem Athalia vocero PQ- . 1~. Or Athalie entendit le bruit du

puli currentis j et ingI'essa ad tùrbas in peupl~ qui accoura~t, et entrant parmi
templum Domini, la foule dans le temple du Seignelll;

1.4. vidit regem sta~tem super tribunal 14. elle vit le roi assis sur son trÔne
juxta morem) et éantores et tuba~ prope selon la CO\ltume, et auprès dé mi les
eum, omnemquepopulum ten'œ lœtantem chanteurs' et les trompettea-, tQut le
et canentèm tubi~, et scidit vestimenta peuple du pays en joie et sonnallt de la
sua, clamavitque : Conjuratiof. conjura- u'ompette..Et elle dêchira sesvêtem~ts,
tio! et s'écria: Trahison, u'ahison!

15. Prœcepit autemJoiada centurio- 15. Alors Joïada donna cet ordre aux
n~bus qui .erant super exercitum, e.t ait centurions qui étaient à J.a tête de l'ar-
els..:EduClte eam extra septa.templ~;et '~ée: Emmenez-l~ hors.du !emp~e, et
qUICUmqUe eam secutus fuent, fenatur SI quelqu'un la SUIt, qu'Il SOIt tue par
g!adio. ~ixeratenim s~c~rdos: Non oc- l"épée. Cal'le prêtre avaitdit:Q~'on~e
cldatur ln templo pomlnl. la tue pas dan& le temple du Selgnellr.

16. Imposueruntq~e el.man~ffi, et im- 16. Les officiers se saisirent donc de sa
peger~t eam pe; VlaiJ1 l~troltus equo- personne, et i)s l'amenèrent de force. par
rum, Juxta palatiumj et Interfecta est le chemin de l'entrée des chevaux,au-
ibi. près du palais t et, 'elle fut tuée en cet

endroit.
17, Pepigit ergo Joiada fœdus inter 17. Alol;sJoÏada fit une alliance ent,te

Domin\lm, et inter tegem et inter popu- Je Seigneur, le roi et le peuple, afin
lum, ut esset populus pomiui; et inter qu'Israël fftt le peu)1le. du SeIgnèUl; et
regem ,et populum. entre le peuple et le roI. ,

18. Ingressusque est oiJ1nis populu~ 18. Et tout le peuple du pays entra'
terrre templum Baal.. et destruxerunt dan~ le temple de Baal, et ils renver-
aras ejus; et imagines contriveruntva- sèrent ses aut~ls, nlirentses images ë~

,, . ~-
,

le livre de la loI, placé un Instunt ~ur la tête du pêcher qu'on ne prIt la défense d'Athalie, J 0lad3
prlnce.- Plaudentes manu. Symbole très antlqlle dirige tout avec une prudence égale à son éner-
et très naturel d'approbatlon, d'applaudJJ!sement gle. - lmposuerunt." manus.,. Dana l'hébreu:
(cf. Jos. XXVII,. 23: Pa. XLVI, l, et 'XCVII, 8; et Ils lullirent place. La foule s'ouvrit, pour 1ul
Thren. II, 15, etc.). laJJ!ser un passage. - Per .;am introilus... J.es

8° Mort d'Athalie. XI, 13-16. écuries royales étaient donc toutprès de là. Voyez
13-14. Atbalie pénètre dans la cour du temple. l'Atl. géogr., pl. XlV, et l'Atl. arc"-, pl. XCVlII

- Vccem pop1ùi currentis.Dans l'hébreu: la 1ig.5.
voix des coureurs (c.-à-d. des soldats) et du 4° Renouvell~ment de l'alliance théocratIque:
peuplc. Le palais était assez rapproché du temple. Introulsation solennelle du roi. XI, 17-21.
- Vidit... Belle description. Athalie était 101D ,17, On rélt!;re l'alliance sacrée. - Fœàus.
de s'attendre àun pareil spectacle. - SUpBr Dans rhébreu : hablfrit, l'alliance bIen connue.
tribunal. Hébr.: sut .la colonne. Cette colonnc JoIada la fait renouveler, parce qu'elle avait été
ou cstrade qu'on érIgeait pour les rois est enl:pre rompue d'une certaine maulère par l'IDtroduc-
mcntlOntléc plus loIn, XXIIf, 3. - CantaTes. Dans tlon du culte de Baal. - EsBet populUB Domini:
l'hébreu : les prInces (les chefs). La Vulgate et AestlDatiol! providentielle et glorieuse d'Israel.
Ics I.XX ont lu târim au lieu de tâtim. - Cf. Ex. XIX, 5.6; Deut, IV, 20, etc. - Etint~
Tubis. Le nom hébreu désigne les trompettes regem... : le roi proJnett..nt d'accomplir tous ses
sacré3s (ha,.6(riJt). - Omnis.,; popùlusterrœ: devoIrs envers ses sUjets; le peuple jurant une
les habitants de Jérusalem, quI étalent accourus inviolable loyauté à son prince.
en masse. ~ Oonjuratio: cri d'apPel au,secours. 18. Destruction du temple de Baal et extirpa-

16-16. Athalie est mise à mort en dehors de tien de son culte. - Templum Baal: bâti par
J'enceIJ)w du temple. - Educite,.. extra septa Athalie à l'Instar de celui de SamarIe, x, 21 et as.
Hébr.: Falte~-la sortir entre les rangs; c,.à.d. - PoBuit... cuBtodias...: des prêtres qui vell-
avec une escorte quI l'entourerait des deux côtés, lcralent à ce que les cérémonies saIntes eussent
- Quw\lmque... secutus.,. PréQautlon pour em- lieu avec toute la perfection désirable.~



~
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'Iiri,,; Mathan quoque,sacerdotem Baal, pièces, et tùèrent M!lth~n, prêtrl3 de
occiderunt coram altari. Et posuit sa- Baal, devant l'autel. Et le grand prêtre
cerdos custodias indomo Domini. plaça des gardes dans l~ maison du Sèi-

. , gneur.
19..~ulitque èenturiones, et Cerethiet 19. Puis il prit .les centurions et les

Phelethi legiones, et' omnem populum, lêgions de Céreth et de Phéleth avec
terrre; ded~xeruntque regem de domo tout le peuple; et ils conduisirent le roi
Dornini, et venerunt per viam portre hors de la maison du Seigneur, et pêné;"
B<Jutariorum in palatiuJI1; et sedit super trèrent dans l~ palais par l'entr~e de
throllum regum. cellX qUi portaient les boucliers. Et le

roi s'assit Sllr le trône royal.
20.. Lretatusque est omni!) populqs ter- 20. Tout le peuple fit une grallde 'fé.

rie, etcivitasconqqievit; Athalia autem jouiss~nce, et la ville demeur~ en paix,
occisa estgladiQ in domo regis. Athalie avait été tuée par l"épée dans la

maison du roi.
21. SeptemqueallnQr-um erat Joas cum 21. .Joas avait sept ans lorsqu'il corn"

regnare cœpisset. mença à rêgner.

CHAPITRE XII
, .

1. 4nno septi~o JehuregnavitJoas, ~1. La septieme année de Jéhu" Joas
_o. ., ". com~ença à régner, et il régna quarante

ans dans Jérusalem; sa mère s'appelait
Sébia, et était de Bersabée.

2. Et il fit ce q\)i est droit devant le '

seigneur tant qu'il fut condUit par leprêtre J oïada. '
3. Néanmoins il n'enl,eva pas lesha~ts

lieux, et Je peuple y. immolait encore,
et y offrait de l'ençens.

4, Alors Joas dit aux'prêtre~ : Tout
l'argent consacré qUi sera apporté dans
le temple du Seigneur par les passants,
celui qui est offert pour le prix de l'âme,
et celui qq'on apporte spontanêmeqt et
au gré du cœur dans le temple,

, 1.9-21. Le roi JoaS fait ~on entrée dan~le - SeMa... Le nom de la mère e~t Indlqné, ainsi
palais de ses pères. - TuUtque... JoYada orga- que cela a lieu d'ordinaire pour les rois de Juli~.
nlse une procession brillante, pour conduire le 2-3. Caractère moral d~ règne.- Fecit rectum.
jeune roi au palais. - (Jerethi et Phtl6tht. Voyez Toutefois, deux restrictions :10 cunctis àiebus...,
il Reg. VIII, 18, et le commentaire. -Deduœe- au moins vlngt;trols ailS selon le vers. 6; mals
runt.. L'hébreu dit: Us le firent descendre; à après la mort d~ grand prêtre un triste revlre-
savoir,de la col!!ne~u temple dans la vallée de mènt eut lieu (cf. II Par. XIV, 17); 20 e"",elsa
Tyropéon, pour remonter ensuite sur le mont 1IOn... (voyez les note~ de III Reg. nI, 4, ct
Sion où était le palais (At!. iJéogr., pl. XIV). - xv, 14).

PeT vtam... scutariorum.Hébr.: par lé ohemlD 60 Restauration du temple. XII.. 4-16.
de la porte des coureurs. Voyez la note du vers. 8. '..6. Joas ordonne aux prê~res de mettre en
- Seàtt super thronum...: intronisation sem. ~erve certains revenus sacrés, pour la future
blable à celle de Salomon,III Reg. I,46. - ai, riparation du temple. - Diœit_. JoQS. On ignore
vitas conquwmt: aucun mouvement de réaction' quelle anriée de son règne. - Pecuniam san-
ne survint dans la capitale, quoique Athalie y dorum. Expression générale, qui désigne tout
edt des partisans dévoués. l'argent provenant des dons sacrés. Cf. III Reg.

60 Durée et caractère moral du règne de Jo~. xv, 16. Ces dons sont ensuite Bpéclfiés.-':lO QuilJ
XlI, 1- S. " ,Uata... a prd1tereuntibus. On a conjecturé que

CHAP. XII. - 1. Les dates principales. - S~- la locution hébraYque Il l'argent du passal)t j) est'
chronlsme : anno septtmo... Durée du ,règne: 1 une !,bré~latlon pour: l'argent de celui qui pas."
quaaraginta annis; comme David et SaJQlllon: 1 au no\llbre des recensés (cf. Ex, xxx, 18); dalla

.
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0: que les prêtres'le prenne~t, chacun' 5. accipiant ilIam saéerdotes juxta
selon son 'rang, et qu'ils lin fassent les ordinem suum, et instaurent sartatecta.
rép1lrations de la 11;la-ison du Seigneur, domus, si qlud necessarium viderint in-lorsqu'ils verront que quelque chose aura stauratione. -

besoin d'être réparé.6. Mais jllsqu'à 1:). vingt-troisième -, 6. 19itur usque ad vigesimunl tertium

année du règne de Joas, ..les prêtres annum regis Joas, nOn instauraveruntn'a\éaient point fiiit ces réparations du sacerdotes sartatectatempli. "

temple.
7. Le roi fit donc venir le grand prêtr~ 7. Vocavitque rex J9as Joiad~m pon-

J oïada et Jes prêtr~s, 'et il leur dU: tificem et sacerdotes ,dicens eis : Quarec
Pourquoi.ne faites-vous pas les répara- sartatecta non iristauratis templi? No.
tions du temple? Ne recevez donc plus 1ite ergo ampliusaccipere pecuniam juxta
l'argent, selon votre rang, mais rendez:-le ordinemvestrum ,sed ad inst3!urationem
pour l~s réparations du temple. / ,ïe11;lpliredditeeam.

8. Et il fut interdit aux prêtre~ de 8. Prohibitique SU!lt sacerdotes ultra
recevoir à l'avenir l'argelitdu peupJe,et accipere pecuniam a. populo, et instaurare
de s'occuper des réparations de la maison sartatecta damne. -
du Seigneur. -

9. Alors le grand prêtre Joïada prit 9. E~tuJit Joiada. pontifexgazophyla-
un coffre, et y perça une ouverture par- cium ullum, aperuitque foramen desuper,
dessus, et il le mit auprès de l'autel, à et poBuit illud juxta altare ad dextram
droite de ceux qui entràient dans la ingredientium domum bomini; mitte-
maison du Seigneur; et les prêtres qui bantque in eosacerdotes qui custodiebant
gardaient les portes :'( mettaient tout ostia omnem pec~n~am quœ deferebatur
l'argent qu'on apportait au temple du ad templum Domlm.Seigneur.. '

.10. Lorsqu'ils voyaient qu'il y avait 10.Cumque viderent nimiam pecuniam
trop ~'arge~t dans le tronc, lesecr-&tai.re ess~ in gazop'hylacio, ascendebat scriba
du rOI venaIt avec le grand prêtre, et Ils regls, et po!ltif~x, effundebantque et nu.

ce cas, U s'agirait du demi-sicle (1 fr.44) que l assez minces il cette époque troublée, et qlie la
devait payer tout Israélite âgé de vingt ans. - tribll de Lévi avaIt besoin, pour vivre, de presque
2° QUdJ... pro pretio... C'étaient,. d'une part, les leur totalité. De plus, Joas avait omis de fixer
cinq sicles (14 fr. 4~) olrerts pour le rachat des la somme annuelle qui serait appliquée aux répa-
premiers-nés (cf. Ex. xnI, 2 et &s.: Num. XVIII, rations du'temple, et l'on demeura longtemps
.16); d'autre part, les sommes que les prêtres dans cette vague situation.
déterminaient pour l'exemption de certalrfs vœux 7 - 8. Joas retire /lUX prêtres le contrÔle dos
{voyez Lev. XXVII, 2 et ss., et le commentaire). fonds destinés il)arestauration du temple, et
- so Quam 'Ponte : toutes les oifrandes'volon-' ia direction des travaux.- VoeatJit... Joiadam.
taires. Cf. Lev. xxu, 18-2S; Deut. XVI, 10 et ss. Il était naturel 'lue le roi s'entendit avec ie granù
-Accipiant...juxta ordinem... Hébr.: qu'US le- prêtre pour prèndre des mesures plus nettes ct
reçoivent chacun de ses connaissanccs. De même pius rapides. - Prohibitique... L'hébreu est moins
au vers. 7. En elret, d'après II Par. XXIV, 5, le expressif: Et les prêtres consentirent il ne plus
roi ordonna aux prêtres d'aller qu6ter polir le recevoir d'argent du peuple et il ne point réparcr
temple dans toutes les vUiesde Juda. - Instau- les brèches du temple: Ce fut donc un arrange-
rent 8artatecta... Autre variante dans l'hébreu: ment il l'amiable. Les prêtres se virent déchargœ
qh'ils réparent les brècl1es de la maison (de Dieu) sans trop de peine d'une mission di1llcUe et déli.
partout où U se trouvera quelque brèche. Le cate, et le roi prit l'a1Iaire directement entre ses
temple n'avait guère alors que cent trente années mains.
d'existence; mais' il avait souJIert sous le règue 9-10. Tronc pour les o1!:randes.- Tu/it Joiadas.
d'Athalie, cette princesse ayant appliqué le~ re- Par ordre du rot, après qu'on eut tait dans tout
venus sacrés au cuite de Baal. Cf. n Par. 1eroyaume une proclamation qui engageait les
XXIV, 7. fidèles il se montrer généreux. Cf. II Par. XXIV,

6. Les prêtres négligent d'exécuter les ordres 8-10. - Gaznphylacium: un coJfre (hébr.), qui
du roi. - Ad tJigesimum tertium...: Joas était devait fairel'ùsage de nos trdncs.-Juxtœ altare..:
alors âgé de trente ans. Cf. XI, 21. - Non in- Laplace de ce tronc est clairement indiquée:
stauTent. n. ne se hâtèrent pas, dit le rooit, près de l'autel des holocaustes, il droite de
parallèle, il Par. XXIV, 5. Il semble bien qu'fi l'entrée (At!. archeol., pl. XCIX, fig. 1). - Oum-
y eut en cela quelque négligence plus ou moins que vtderent...: tous les détails avaient été .très
coupable. Cependant on peut diI'e, il la décharge sagement prévus, - SOIiba regis : le secrétai,'Cj
des prêtres, que les rcvenus sacrés devaient être d'État.
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merabantpeèùniamqure inveniebatur in en tiraient et comptaient l'Ilrgent qui
domo Domini ; s'était trouvé dans Iii. maison du Sei-

gneur,
11.. èt dabant eam juxta numèrum 11. et ils le donnaient, par compte et

- atque mensuram in manu eorum qui par mesure, entre les mains de ceux qui
prreerant' crementariis domus Dominij dirigeaient les màçons du temple. Et cet
qui iIpPendebant eamin fabris lignornm, argent était employé pour les charpen-
et in crementariis iis qui operabantur in tiers et pour les maçons qui faisaient les

"domo Domini, réparations de la maison du Seigneur,
12. et sartatecta faciebant, et in ~ie 12. et pour r~s tailleurs de pielTes,

qui cred'ebant saxa, et ut etner!Jnt ligna aünqu'on en achetât du bois et des
. et lapidee qui excidebantur, ita ut im- pierres qn'onÎaieait polir; et pour toute

pleretur_instauratio domus Domini in la dépe~se de tout ce qni était nécessaire- .ùui,rersÏ)3 qpre indigebant expensa ad aux réparations et au rétabliesement de
~uniendaiU domuiU. . la rn~ison du Seigneur.

13. Vernmtamen non fiebant;ex eadem 13. Toutefois, de cet argent qui était
pec~niahydriretempliDQmini, etfUsci- apporté au temple du Seigneur, on ne
~ulre, et thuribula, et tubre, et omne vas faisait pas le~ amphores du temple du
aureum et argeriteum, de pecunia qure Seigneur, les fourchettes, les encensoirs,
inferebatllr ln templum Domihi. 'les trompettes et tous les vases d'or et

d!argent.
14. On donnait cet argent à éelix qui

avaientsQin de faire faire les réparations
du temple du Seigneur,

15. et on n'en demandait pas co~pte
à ceux qui le recevaient pour le distri-

. buer aux ouvriers, mais ils l'employaient
de bonne foi.

L6. On ne portait pas dans le temple
du Seigneur l'argent qui était donné pour
les fautes et pour l~s péchés,parce qu'il
appartenait aux prêtres.

17. Tunc ascend~t Haz~el, rex Syrire, 17. 41ors Hazaël, roi de Syrie, vint
et pugnabat contra Gethr cepitque eaiU, f!}ettre le ,siège .devant Geth, et il la
et direxit faciem suam ut ascenderet in prit, et il tourna visage pour monter
Jernsalem. contre Jérnsalem. .

18. Quam ob rem tulit Joas; rex Juda, 18. C'est pourquoi Joas, roi de Juda.,
': omnia sanctificata qure cons~craverant prit tbut l'arg~~t consacr~ que J osaJ;!hat,

Jos!l.phat, et Joram, et Ochozlas, patres Joram et Ochozlas, ses peres, les:rols de
ejus, reges Juda, et qure ipse obtulerat, Juda, et lui " même , avaient offert ;lU
et universum a:rgentum 'quod inveniri temple, et tout ce qui se put trouyer
-'"-' '

, 11-16. Emploi de l'argent. - J=ta nùmerum... 1° Expédition d'Raza81 contre le royaume dé

Rébr.: Il donnait l'argent qui était pesé. Sur cette Juda; Joas obtlènt la paix à prix d'argent.
antique coutume de peser l'argent, voyez l'At!. XII, 11-18.
archéo!.,pl. LXrv,ftg. 9.-Nonftebant... hydrl.e... 11. L'invasion syrienne. - ABcBnàtt Hazae!:

(vers. 18). L'argent aInsi recueilli fut donc exclu- après sa campagne victorieuse contre le royaume
slvement consacré aux murs, à la charpente, en d'Isra81. Cf. XIII, 1-3. - Contra GBth: rune des
un mot aux gros travaux de réparation. Néan- c;i.pltales de la Pentapole phllistIne; elle parait
moIns, 'une fois que la restauration fut achevée, avo.fr appartenu alors aux rois de Juda (cf.
on put employer le reste de la somme au renou. II Par. Xl, 8), ou bien, elle était devenue leur
vellement du mobllier sacré. Cf. II Par. xxrv,14. alliée. ,
Sur ces hydrltS...,fUcBcmul<8,eto., voyez III Reg. 18. La paix est ohèrement achetée. - Quam-
VII, tiO" et l'explication. - Non ftebat ratw... oln'em... D'après le récIt plus complet de II Par.
Confiance sans bornes témoignée aux intendants: xXIV, 23-24, une bataille eut lieu non loIn de
on ne leur demandait auoun compte des sommes Jérusalem entre les deux armées, et Joas subit
qu'na avalent reçues. - Vers. 16, emploi spécIal. un éohec humiliant. - Omnia Banctiftcata.,.
de certaIns revenus sacrés. Pecuntam pro de. Quoique adorateurs de Baal, Joram et Ochozlas
!icto, pro peccatts: voyez Lev. v,15-18, et VI, avalent cru, par raison d'État et pour ne pas
26-29; Num.v, 8, et le& notes. trop s'aliéner la masse de leurs sujets, devoir
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, 19. Reliqua aute~ sermonumJoas, et
universa qure fecit, lionne hrec scripta
sunt in libro verborum dierum reguill
Juda?

20. Orles servitèttJ;s d~Joas firent une 20, Surr~xe:runt autem serVi ejus, ét
_conspiration entre eux, et se soulevèrent eonjuravetunt inter se, percusseruntque
contre lui, et le tuèrent en sa maison de Joas in domo Mello;in descensu S&lla.
MeJlo, a la descente de Sella.

21. Josachar(fils deSémaath, et Jo- 21. Josacharnamque, filius Semaath,
zabad, fils deSomer, ses serviteurs,1e et Jozabad, filiu8 Sower, servi ejus,
frappèrent, et il tnourut; E1t il fut en. percusserunt euro, et mortnus -est; et
~veli avec ses pèrés dans la ville de ~epelierunt euro euro patribus suis in ci-
David; et ~masias, son fils, régna à sa vitateDavid. RegIiavitqueAmasias, filius
place. ejus, pro eo,

otrrir deS présents au temple de Jéhovah, aussi du vers. 10. - Du~ totale du règne: detem

bien que leurs aleux. Athalie avait plongé des et septem...
mains saérllèges dans ce riche trésor du sanc" 2. Caractère moral du règne de Joachaz.- Fecit
tualre (cf. II Par. XXIV, 7), mals sans l'épuiser malum... Et le narrateur ajoute, comme pour la
entlèreDlent. plupart des rois' d'Israêl : secutus... peccata Jero.

8° Joas périt assassiné. XII, 19-11. boam; manière de dire qu'II favorisa le oulte des
19.21. Triste fin du règne de j~ ..., Sem veaux d'or.

ejUs t leurs noms sont cités au vers. 2i. - In S -7. Le Seigneur châtie Joachaz par l'lnter-

,domo MeUo. Dans SOI\. lit, ajoute l'auteurde~ médlalre des Syrlens.- Tradidit eos..,: non pas
Parallpomènes (II, XXIV, 25).. Sur le Millo', voyez d'une~anlère absolue, de sorte que les Israélites
.la note de II Reg. v, 9, et l'AU. gdagr" pl. XIV. perdissent totalement leur indépendance; mals
- In desoenBu Sella: localité inconnue.-Sepe- Joachaz fut battU plU8le~rs fois par les Syriens,
Zierunt...cum pat.ribus...: non toutefois dan. œur et réduit à une extrême Impuissance (cf. vers. 7)..
sépulcre (cf. II Par. XXIV, 2$). et Il perdit une partie considérable de son terri-
§ II ,J; h .]; t Jér b II . toire (vers. 25). - In manu Be1laàad. Béna-

: -: oao az, o,as e 0 oam , rotS dad III dans .la liste des roIs de Damas. Déna-

d Israe1; Amasias et Azarias, rois de Juda. dad Io, .' t été tem 1 d B ( fav... con pora n e aasa c.
XIII, 1 ~ XIV, 29. IIIReg.xv,18-20); Bénadad II avait lutté contre

10 Règne de Joachaz; XIII, 1- 9. Achab (III Reg. xx). - OunoUs diebus: pen-
CHAP'. XIII. -1. Les dates princlpalcs. - Syn- danttoute la durée du règne de Joachaz; cf.

chrolltsme: anno vigesimo tertio... Voyez la note ve!:s.22.- Deprecatus... taclem... Lltté:al, : il



IV REG. Xlii 5-12. ~dit enim angustiam Israel, qui:} attri- qu'il vit l'~ffiictio; Ii '[sra~l, que le foi

verat eos reJt Syrire. de Syrie avait réduit à l'extrémité.

- o. Et dedit Dominus salvatorem 1s:' 5. Le Seigneur donnadonp ù'n sauveur

raeli, et liberatus est de nianu regis à Israël, et il fut délivré de la main du

Syrire; habitaveruntque filii Israel in roi de Syrie, et les enfants d'Israël de-

tabernacnlis suis sicut heriet nudiuster- meurèrentdans leurs tentes comme au-tius., ' ,paravant.

6. Verumtamennon recesserunt il. pec- 6. Néanmoins ils ne se retirèrent

catis dorons Jeroboam, qui peccare .fe~t pas des péchés de la maison de Jérp.

Israel, sed in ipsis ambulaverunt; siqui- boam, qui avait'fait pécher Israël.. mais,.

dem et lucus permansit in Samari~. ils continuèrent d'y marcherj car le DOjS
sacré demeura à Samarie. - "

7. Et non sunt derelicti Joachaz de 7. Il n'était resté à Joachaz, d~ toùt

populo nisi quinquaginta equites, et de'; \ -son peuple, que cinquante cavaliers, dix

cern currus, et decem millia peditum; phars,et dix mille hommes de pied. Car

interfecerat enim eos Tex Syrire, et re~ le roi dè Syrie les avait fait pélir, et les

degerat quasi p]1lverem in tritura arew. avait réduits en poussière, comme celle

qoo l'on f9ule dans l'aire;

8. Reliqùa autem sermônum Joachaz, 8. Le reste des actions de Joachaz,

et universa qurefecit, etfortitudo ejus, tOHt ce qu'il a fait, et sa vaillance, est

nonne hrec scripta sunt illlibro sermo- écrit au livre des annales des rois d'Is-

llum dierum regum Israel? ra~l.

9. Dormivitque Joachaz cum patribus 9. Et Joachaz s'endormit avec ses

suis, et sepelieruntèum in Samaria. Re- pères, et il fut enseveli à Samarie; et

gnavitque Joas, filius ejus, PJo eo. Joas, son fils, régna à sa place.

10. Anno trigesimo septimo Joas, re- 10. La trente-septième annee de Joas.

gis Juda, regnavit Joas, filius Joachaz, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz, ré-

super .Israel in Samaria sedecim annis. gna dans Sap1arie pendant seize ans,

11. Et fecit quod malum est in con- U. Il fit le mal devant le Seigneur j
- spectu Domini juon declinavit ab omni- il ne Se détourna point de tous les pr,-

bus peccatis Jerob'oam, filii Nabat, qUl chés de Jéroboam, fils de Nabat, qui

peccare fecit Israel, serl in ipsis ambu- avait fitit ~cher Israël, mais il y marcha

lavit. c w'/ijours.
12. Reliqua'autem sermoIium JOliS, 12. Le reste des actions de Joas, tout

.

caressa la face de Jéhovah. Belle métaphore orien- tarté (au lieu de Zucus, lisez une 'a§bah...c.-à-d.
tale. - Et audivit... Le DIeu de bonté se laissa une Image symbolique d'Astarté). - Non sunl
fléchir à la vUe de tant de souffrances, quoique derslicti... (vers. 1). L'historien nous ramène au -
elles fussent méritées (vidit enim...: cf.. Ex.. m, vers. B, et décrit en quelques mots très expres-
1; ~ut. XXVI, 1). Néanmoins la délivrance ne tut slfs l'état d'impuissance auquel Joachaz a:vattété
pas Immédiate: elle n'eut lieu pour Joachaz qùe réduit par les Syriens au point de vue mllliaire.
d'une façon négative, en ce sens qu'Il ne vit pas Sous David, il Reg. XXIV, 9, les douze tribus cO!!-
son royaume entier tomber au pouvoir des Syriens; tenaient 800000 soldats, et actuellement les dix
Il était réservé aux deux rois suivants, surtqut tribus qui formaient le royaume d'Israël n'ffi
à Jéroboam JI, de recouvrer tout ce que les S1- avalent que 100001. - Pu!verem (n tritura.;.

riens avalent enlevé à Joachaz et à ses prédé- Comparaison pathétique.
cesseurs. Cf. vers. 22-2~; XIV, 2~-21. Les détails, 8-9. Conclusiou du règne de Joachaz. - For-
du vers. ~ sont donc anticipés en grande partie. titudo ejus. Joachaz, quoique malheureux, ne

,- Salvatorem dedit. XIV, 21, Il est dit en manqua pas de vaillance.
propres termes que Jéhovah « sauva Israël p~r 20 Règne dè Joas. XIll,10-lS..
la main de Jéroboam D. - Habitàverunt... (n 10. Les dates principales. - Synchronisme:
tabernaculis. Forcée, durant les Inv~slons sy. anlto trigeBilllo septimo. Si les chlfft"es du vers. L
rlennes, de se réfugier den.i~re les murs protec- sont exacts, nous devrions avoir ici 4.0. et non 111
teurs des villes, la masse des Israélites put re- (2S+ 17); mais Il est lIosslble que les dix-sept
prendre en paix ses occupations agricoles, et années du règne de Joachaz aient été comptées
habiter la campagne. - Herl et nudiustertius. à la manière large des Hébreux, et qu'en réalite
Locution proverbiale, pour dire: autref01s, aupa' elles n'en aient guère valu P.lUS de quinze. Cette
ravant. Cf. Gen. XXXI, 2, etc. ~ Ver'I!mtamen chronologie n'a rien d'absolument~1Îr.
(vers. 6). Ingratitude du peuple, qui n'abando,nà il. Caractère moral du règne. - De nouveau,
ni le culte des veaux d'or (peCcatiB... Jeroboam), fecitmalum...
nl même complètement celui de Baal et _d'~- 12-13. Conclusion du règlre de Joas. -:: Q;uo-~
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ce qu'il a fait, son courage et la manière et upiversa qure fecit,et fortitud')ejus,.
dont il combattit contre Ainasias,. roi de quomodo pugnaverit contra Amasiam
Juda, tout cela est écrit au livre des ~ regem Juda, nonne hrec sGrÎpta sunt1n
annales des rois d'Isr&ël. libro sermonJ1m dierum Jegum Israel?

13. Et Joas s'endormit avec ses pères, 13. Et dormivit Joas cuin patribus
et Jéroboam 'monta s/lr le trône! après snis. Jeroboam autem seditsuper soliumque-4Qas eut été enseveli dans Samarie ejus. Porro Joas sepultus est in Samaria -

avecJesrqis d'IsrAël. \ cuni tegibus Israel.
14. Or J!jlisée était malade de là mn-13. Eliseus autem regrotabat infirmi-

ladie dont il mourut, et Joas, roi d'Israël, tate qua' et mortllus est; descenditque
vint le voir; et il pleurait devant lui, en ad eUIIl Joas,'rex Israel, et fiebat coram

. disant: l\fo~ père, mon pèré j le char eo, dicebatqué : Pater mi, pater mi,. cur-
d?Israël et celui qui le conduit: rus Israel et auriga ejus 1

J5. Elis~e lui dit : Apportez un arc et 15, Et ait illi Eliseus : Affer arcum et
des flèches. Et le roi d 'Israël lui ayant sagittas. Cumque attulisset ad euro arcumapporté un arc et des flèches-, et sagittas, .

'16: Élisée lui Qit: Mettez votre main 16. dixit ad regem Israel: Pon,e manum
sur cet arc, ~~ lorJ3qu'il eut ~is l~s mains tuam super arcum. Et c~m P?suisset ille
sur l'arc, Elisee plaça ses mamssur celles m~num suam, superpO&Ult Ellseus ~nus
du roi, s~as mauibus regis,

17. et lui dit:~ OUVl'6Z la fénêtre qui 17. et ait: Aperi fenestram orienta-
regarde l'orient. Le roi l'ayant ouverte, lem. Cumque aperuisset, dixit Eliseus : '.

Elisée lui dit: Lail,cez une flèclIe. Et Jace sàgittam. Etjecit. Et. ait Eliseus :
lQrsqu'il l'eut làncée, Elisée dit: C'est Sagitta saluti&Domiil,Î, et sagitta salütis
la flè'che du salut du Seigneur, c'est la contra Syriam; percutiesque Syriam in
flèche du salut contre la ~yrie; vous Aphec donec consumas eam.
frapperez la Syrie à Aphec, jusqu'à ce
que vous l'exterminiez.

, 18. Il dit encore: Prene7' ~es flèches. 18. Et ait: ToIle sagittas. Qui euro
Le roi en ayant pris, Élisée lui dit: tulisset, rursum diXit ei : Percute jacule
Frappez la terre avec vos flèches. Il la tertam. Et euro percussisset tribus vici-
frappa trois fois, et il s'arrêta. bus, et stetisset,

19. Et l'homme de Dieu s'ilTita contre 19. iratus est vir Dei contra euro, et
lui, et lui dit: Si vous aviez frappé la ait: Sipel'Cussissesquiil,quies, autsexies,
terre cinq, six ou sept fois, vous auriez sive septies, percussisses Syriam usqlle
battu la Syrie jusqu'à l'exterminer en- ad consumptionemj nunc autem tribus
tièr~mentj mais maintenant vous la bat'- vicibus percuties eam.trez trois fois. -

20; Élisée mourut donc et fut ènseveli. 20. Mortuus,estergo Elise~, et sepe-
, ,-'"'-

modo... contra Amasiam. Voir plus bas, XIV, 8-14, l'acte du roi un caractère sacré, prophétlque.-
le récit de cette guerre. - Sedit s'uper solium Fenestram. Hébr.: le treillis (note de i, 2).
ejus. D'ordinaire, la formule stéréotypée disait: Orientalem: dans la direction de la province de
Et N...,son fils, régna à sa place. GaJaad (Atl. géogr., pl. VII), alors Qccupée par

S. ;Élisée meurt après avoir p~édlt la défaite les Syriens. - PerlJUties in Aphec. Cette ville
des Syriens. XIII,t4-21. , (notes de Jos. XIll, 4, et III Reg. xx, 16); ou

14.. Visite de Joas a~ prophète moribond. - les Israélites avaient été mis en déroute par les
Flebat coram eo. Littéral.: sur sa face, c.-il-d. ~yrlens, devait dono se transformer pour, les
penché sur le malade. Le roi, ~algré toute l'lm:' vaincus d'autrefois en un lieu de triomphe. -
perfection de sa oondulte religieuse (vers. 11), Percutèjaculo... (vers. 18b) : comme s'Il eftt frappé
oomprenalt que le salritprop)lète était fun des un ennemi étendu 11 ses pieds. - h'atus... vir
meilleurs soutiens de' son royaume, et Il était Dei. DIvinement éclairé, ;Élisée comprit que ce
désolé de le perdre. - Pater..., currus IsraeL. manque de persistance de la part du roi déno-
Joas emprunte il ;Élisée, pour la lui appliquer, la 'tait son manque de zèle pour la guerre sainte, et
parole que celul-ci. avait adressée à ;Élie dans une -son Insouciance à profiter des avantages qu'Il
circonstance analogue. Voyez II, 12, et lé com- _aurait un jour sur les Syriens; là enoore Il s'ar-
mentalre. rêteralt, au lieu de les écraser entièrement (ad

15-19. L'action symbolique et son Int,erpréta- consumptione7!t). Le prophète ,- qui aimait tant
tlon.- Pane manum... Dans l'hébreu, littéral.: son pays, en fut tout attristé et Indigné.
FaJs chevaucher ta main.., Voyez la note de IX, 24. 20 - 21. Mort et sépulture d';Éiisée. - Latrun-
- Ruperposuit... cÉlisée oommuuiq~lt ainsi à c~li.. D'après l'hébl-eu, les Il bandes ]1 de marau.~



Cette même annéè il vint des voleurs dû
l';J:oabsurles terrei?d'Israël..

21. Et il arriva que quelques hommes,
enterrant un mort, virent ces voleurs, et
jetèrent le c~davre dans le sépulcre d'É-
lisée. Déa que le corps eut touché les- ossements d'Ëlisée, cet homme'r{Jssnscita

. et se leva l'ur ses pieds.
22.1gitur.,Ha;zael, tex Syriœ, affiixit 2~: Hazaël,roideSyrilf3~ affiigea donc

Israel cunctIi?' diebus J oa~haz ; Jsrael pendant tout le regne de J oa"
- chaz ;

23. et misertus est Dominus eornm, 23. et le Seigneur eût pitié d'eux, et .
et reversns est ad eos propter pactUIri .il r~vint.aenx à cause de l'alliance qu'il
snum quod habebat cum Abraham; ect avaIt fuIte avec Abraham; Isaac et Ja-

. Isaac, et Jacob ,et .nqlnit disperdere eOBj cob. Il ne voulut paB les perdre, ni leB
nequeprojicere penituB, uBque in prœsenB rèjeterentiérement jjusqn'au temps ac-
tempus. tuel. .'

24. Mortuus est autem Hazael, rex 24. Et Hazaël, roide Syrie, mourut,
Syriœ; et regnavit Benadad, filins ej~, et Bénadad son fils régna à saplace.~
pro eo. - :'

25. Porro JbaS i filius Joachaz, tuIlt 25. Mais Joab, fils de Joachaz, reprit
urbes de manu Benad.ad, filii' Hazael, d'entre les mains de Bénadad, fils d'Ha.
quas tulerat M manuJ oachaz, patrissui, zaël, les villes qu'Hazaël avait prises à

,jure prrelii ; tribus vicibus percussit euro son père pendant la guerre. Joas le battit
JoaS", et rèddidit civitates Israel. troiB fois, et il rendit leB villes à Israël.-

1. ln anno secundo Joas, filii Joach!lz, 1. La seconde année de Joas, fils de
regis Israel, regnavit Amaslas, filins Joachaz, roi d'Israël, AmaBiaB, fils d~
Joas, regis Juda. Joas, roi de Juda, C()mmenÇason règne.

2. Viginti ~uinque annoru~erat oum 2. Il avait vingt-cinq ans lorsqu'il
regnare éœpisBetj viginti autem etnovem commença à l'égner, et il en régn~
annis regn~vit in Jerusale~. Nomen ma:' vingt-neuf dans Jérusalem. S!t mère,
tris ejus Joadan, de Jerusalem; était de Jérus~lem, et s~appelait Joadanc:

3. Et fecit rectum coram Dominq, 3. Il fit ce qui était juBte devant le .
verumtatnèn non ut David pater ejus. Seigneur, mais non comme' Davidson

deurs mentIonnées plusléUlij foIs. Cf,V, 2; XII, 2O, une récapltnlatlon rapide des maux q~ leslBcO
et les notes. - ln ipso anno. LIttéral. : au retour raél!tes avalent endurés de la partqes SyrIens.
de l'année; c.-à-d. au prlI\temps. -:- Viderunt... - Reversus est...: DIeu s'étaIt éloIgné de son
Eff,'ayés, Ils se hâtèrent d'achevèr lelir tâche peuple, au tempa de sa colère; 11 revIent, tou-
lugubre, ouvrant aU hasard un four à cercueil jonrs fidèle à l'allianQe antique (propter pa-
dans un sépulcré près duque111s se trouvaient ctum,..).
alors, et y jetant le mort qu'l1sJJortaient.Voyez 24-25. Joas vainqueur des Syrlens.- Tulit
l'Atl. archéol" pl. ;XXXIT, dg. 2, 3. - Tetlgi8set urbes... : dans la Palestine clsjordanlenne; c'est
ossa. En OrIent, les morts sont d'ordinaIre _en- Jéroboam II quI reprendra les provinces de Basan
terrés sans bIère; le contact tut donc ImmédIat. et de Galaad (XIV, 27). --'- T..ibusvicibus: selon- Revizit homo. MIracle de preml~r ordre, par la prédictIon d'ÉlIsèe, vers. 19.
lequel DIeu voulut honorer !lamémolre de celuI 5° Âmasias, roI 4e Juda. XIV, 1-14.
quI avaIt été durant sa vIe un sI grand thau.: La marche dunarrateut est forcément ondu-
rnaturge.' la1lte, et nous conduIt tour à to=d'un royaume

4° Âccompl!ssement de l'oracle d'tllsée Qontre à l'au'tre;
les SyrIens. XIII, 22.25. CHAP. XIV. -1-2. ChronologIe dutègne.-

22 -,,~. Le SeIgneur a pItié de son peuple Date siitcilronlque: anno secundo Joas. Age du
aflilgé par Hazaël. - 19itur Hazael... Nous re. roI à son avènement: 1,'iginti quinque... Durée
venonS encore au vers. 3. Pour mIeux montrer du règne: viginti.,'; novem...
la grandeur du triomphe, l'écrIvain ~créfalt 8-4. Carac~re moral du règne d'AmaRia$. -


